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ГНОСТИЧЕСКИЕ СОТНИЦЫ  
ИОСИФА ХАЗЗАЙИ:  

НОВОЕ РУКОПИСНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО  
И РАНЕЕ НЕ ИДЕНТИФИЦИРОВАННЫЕ ГЛАВЫ1

М. Г. Калинин, А. М. Преображенский

1. «Главы о ведении» Иосифа Хаззайи:  
постановка проблемы

В письменном наследии Иосифа Хаззайи, восточносирийского 
мистика VIII в. и ярчайшего представителя сирийской словесности, 
одну из важнейших позиций занимают его «Главы о ведении» (rēšē 
d-īḏaʕtā). Сам мар Иосиф неоднократно ссылается на них как на под-
робное изложение различных аспектов своего мистико-аскетическо-
го учения2. Несмотря на то, что трактат представляет собой своео-
бразную аскетическую «сумму», его отличительной чертой является 
довольно частое использование нумерологической disciplina arcani, 
что делает чтение малопонятным для непосвященных. Так, в «Посла-
нии о трех степенях иноческого жития» мар Иосиф пишет: «В “Гла-
вах о ведении”, в первой книге3, мы пространно высказались (saggī  
ʔeṯpalḥaṯ mennan melṯā) о безмолвии, об исполненном трудов пре-
бывании в келии и об искушениях, бывающих с отшельниками, 
подвизающимися на этом пути совершенства, и о действиях (sāʕōr-

1  Авторы выражают глубокую благодарность Г. М. Кесселю и Ю. В. Фурман, высту-
пившими рецензентами данной работы, и Н. Н. Селезневу, который любезно поделился 
рядом публикаций и книг, использованных при написании настоящей статьи.

2  В изданном фрагменте «Книги вопросов и ответов», посвященном различию 
«ипостасных» и «идольских» (фантастических) видений, Иосиф Хаззайя говорит, что 
кратко коснулся этого вопроса в «Книге глав» (Woodbrooke Studies: Christian Docu-
ments in Syriac, Arabic, and Garshūni / Ed. and transl. by A. Mingana. 7 Vol. Camb., 1934. 
(Early Christian Mystics; 7). P. 275–276 (Mingana syr. 601. F. 157rv). Пространная отсылка 
к «Главам» дана во введении (параграфы 3 и 4) к «Посланию о трех степенях иноческого 
жития» (Joseph Hazzaya. Lettre sur les trois étapes de la vie monastique / Ed. P. Harb, F. Graffin. 
P., 1992. (PO; 45. 2 [202]). P. 290); также мар Иосиф дважды ссылается на «Книгу глав» 
в «Мемре о природе [божественной] Сущности» (Joseph Hazzaya. On Providence / Text, 
transl. and introd. Nestor Kavvadas. Leiden, 2016. (Texts and Studies in Eastern Christianity; 
8). P. 60–61, 76–77). Все эти упоминания разбираются у Р. Бёлэ (Beulay R. Des centuries de 
Joseph Hazzaya retrouvées? // Parole de l’Orient. 1972. Vol. 3 (1). P. 17–20).

3  Букв. «первой книги».

Богословские труды. 2018. Вып. 47–48. С. 258–289
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wāṯā) благодати, бывающих им4 в хранении постоянного безмолвия. 
О степенях [делания], частях и силах души весьма полно было ска-
зано нами в “Книге глав”. Об изменении движений ума от телесного 
[состояния] к душевному и от душевного к духовному — говорим 
мы об этом во второй части первой книги довольно, как Дух Свя-
той вспомоществовал нам. […] В том… сочинении (syāmā) сказано 
о сих вещах (nīšē) прикровенно, и получить от них выгоду — [удел] 
не всякого человека, но только обладающих ведением (yaddūʕtānē)5. 
Немощные же стоят вне врат Святого Святых»6.

Это сочинение лишь частично доступно в настоящее время. В 1910 г. 
Аддаем Шером, архиепископом Халдейской католической церкви7, 
была описана единственная известная рукопись, содержавшая полный 
текст «Глав», Seert 78 (XVI в.). Согласно Шеру, манускрипт был разделен 
на две части8. Первая содержала Книгу глав о ведении, состоявшую из 29 
бесед, 27 из которых написаны в жанре сотниц9. Некоторые из сотниц 
назывались: Мемра 1, 2 и т. д. из Книги глав о ведении. Другие главы 
имели надписание: Мемра 6, 7 и т. д. из Книги глав о ведении мар Авдишо 
Хаззайи. Беседа 28 называлась «Трактат о новом веке: о созерцаниях и 
видениях, которых он узрел очами души»10. Последняя 29-я беседа име-
ла подзаголовок: «Каковы естественные плоды Духа [Святого] и каковы 
Его удивительные и вышеестественные плоды»11. Завершалась первая 
часть кодекса такими словами: «Конец первой части [сочинения] свято-
го мар ‘Авдишо‘ монаха-отшельника, духовного прозорливца, стяжав-
шего истинное ведение12 и великого среди гностиков, которая исполне-
на духовной жизни и в которой сокрыты духовная сила и возвышенные 
созерцания и восхождения. Она содержит в себе утверждение всего, 
что могло бы быть изречено языком духоносных Отцов, наряду с ины-
ми вещами, кои будут полезны умам всех тех, кто желает следовать сим 
духовным путем и заниматься как должно деланием, и наследовать не-
бесную жизнь с жизнодавцем и Господом нашим [Иисусом] Христом. 
Поистине, писатель сей книги был [научен от] Духа Святого, а не от 
размышлений о книгах13. Слава Наставнику его [автора этой книги] в 

4  Букв. «о действиях, бывающих им от благодати».
5  Букв «гностиков».
6  Joseph Hazzaya. Lettre sur les trois étapes de la vie monastique... P. 290 (§ 3–4). Пер. 

А. В. Пономарева с некоторыми изменениями.
7  Аддай Шер (3.05.1867 — 21.06.1915) — архиепископ города Сиирта, который рас-

положен на юго-востоке современной Турции. Мученически погиб во время геноцида 
ассирийского населения в 1914–1918 годах. 

8  Scher A. Joseph Ḥazzāyā, écrivain syriaque du VIIIe siècle // Académie des Inscriptions 
et Belles-Lettres. Comptes rendus des Séances. 1909. P. 302–303.

9  Scher A. Joseph Ḥazzāyā, écrivain syriaque du VIIIe siècle // Rivista degli studi orientali. 
1910. Vol. 3. P. 45–63, здесь 52.

10  Ibid. P. 52.
11  Ibid.
12  Букв. «гностика истины».
13  Букв. «книжных смыслов».
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Духе Его, во веки веков. Аминь»14. Вторая часть рукописи включала в 
себя 5 творений и сборник молитв15.

После 1915 г. о местонахождении рукописи Seert 78 ничего не извест-
но. Вероятно, она была уничтожена с целым рядом других манускрип-
тов из собрания епископальной библиотеки Сиирта. До обнаружения 
полного текста «Глав о ведении» исследователям остается полагаться на 
имеющиеся фрагментарные свидетельства двух видов:

1) комментарий на «трудные главы о ведении» (rēšē ʕasqē d-īḏaʕtā), 
составленный восточносирийским автором Афремом Киркесионом. 
Охватывает около 300 глав из 13 сотниц;

2) восемь сотниц в составе корпуса сочинений, передававшихся в 
западносирийской традиции под именами мар Сабы (Старца), Иоанна 
Дальятского или Иоанна бар Пенкайе16.

2. Комментарий мар Афрема Киркесиона 

Р. Бёлэ, работавший с творением Афрема Киркесиона, указал на 
отсутствие каких-либо сведений об этом авторе, кроме terminus ante 
quem для времени его жизни — 1289 г., когда была завершена работа 
над манускриптом Baghdad, Chaldean Monastery Dawra syr. 680, включа-
ющим небольшую часть комментария Афрема17. Спустя 40 лет уровень 
знаний об этом авторе принципиально не изменился18. Полный текст 
сочинения Афрема Киркесиона содержится в двух рукописях:

—	 Baghdad ms 5. 13 (1660 г.), Багдад, Ирак. Библиотека патриархата 
Халдейской католической церкви; размер 15 × 21 см; p. 1–20219.

14  Scher A. Joseph Ḥazzāyā... P. 51.
15  Сочинения во второй части были расположены в следующей последователь-

ности: «Двенадцать созерцаний о жизни нашего Господа», «Собеседование [Господа] 
Иисуса с [апостолом] Клеопой», «Трактат о действии Святого Духа в уме [подвижни-
ка]», Собрание из двадцати восьми молитв, «Трактат о созерцании», «Беседа о природе 
[божественной] Сущности». Среди этих сочинений только два представлены в других 
рукописях: «Беседа о природе [божественной] Сущности» и, по всей видимости, «Трак-
тат о созерцании» (по мнению Р. Бёлэ, трактаты Иосифа «О духовном созерцании» и 
«О молитве в месте ясности», имеющие богатую рукописную традицию, были частями 
«Трактата о созерцании»).

16  Об атрибуции этого корпуса в рукописной традиции см.: Beulay R. Précisions touch-
ant l’identité et la biographie de Jean Saba de Dalyatha // Parole de l’Orient. 1977–1978. Vol. 8. 
P. 87–116, здесь: P. 87–88.

17  Beulay R. Des centuries de Joseph Hazzaya retrouvées... P. 7.
18  См.: Kessel G., Pinggéra K. A Bibliography of Syriac Ascetic and Mystical Literature. 

Leuven; P.; Walpole, 2011. P. 76.
19  Beulay. Des centuries de Joseph Hazzaya retrouvées... P. 6. N 5. Местонахождение 

рукописи в настоящее время неизвестно.
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—	 Vat. syr. 592 (1918 г.), Ватикан, Ватиканская библиотека; размер 
21 × 26,7 см; f. 96v–138r20.

Фрагмент комментария встречается в упомянутом выше кодексе Ba-
ghdad, Chaldean Monastery Dawra syr. 680 (olim Notre-Dame des Semences 
/ Vosté 237) и трех его копиях: 

—	 Baghdad, Chaldean Monastery Dawra syr. 680 (olim Notre-Dame des Se-
mences / Vosté 237) (1288/9 г.), Багдад, Ирак. Библиотека халдейского 
монастыря Даура; размер 13,5 × 20,5 см; последняя страница 21-й те-
тради — первая страница 22-й тетради21.

—	 Baghdad, Chaldean Monastery Dawra syr. 681 (olim Notre-Dame des 
Semences / Vosté 238) (1909 г.), Багдад, Ирак. Библиотека халдейского 
монастыря Даура; размер 29 × 41 см22.

—	 Vat. syr. 509 (1928 г.), Ватикан, Ватиканская библиотека; размер 
25,8 × 37,5 см; f. 191v–192r23.

—	 Mingana syr. 601 (17 декабря 1932 г.), Бирмингем, Великобритания. 
Научная библиотеки имени Эдварда Кэдбери Бирмингемского уни-
верситета, собрание А. Минганы; размер 24,7 × 37 см; f. 249b–250b24.
 
Согласно надписанию, комментарий охватывает только «часть» 

(palgūṯā) глав Иосифа Хаззайи. По всей видимости, здесь подразуме-
вается разделение «Глав о ведении» на несколько частей, ибо 7-я сот-
ница заканчивается словами «Конец седьмой мемры первой части Глав 
о ведении»25. Это подтверждается и словами самого Иосифа Хаззайи, 
который во вступлении к «Посланию о трех степенях иноческого жи-
тия» ссылается на «вторую часть первой книги»26 Глав и на «две первые 
части [книги Глав]»27.

Критическое издание сочинения мар Афрема отсутствует. Пересказ 
нескольких отрывков28 о. Гавриил (Бунге) приводит в качестве приме-
чаний к своему переводу 2-й сотницы Иоанна Дальятского.

20  Van Lantschoot A. Inventaire des manuscrits syriaques des fonds Vatican (490–631), 
Barberini oriental et Neofiti. Città del Vaticano, 1965. P. 120.

21  Vosté J.-M. Catalogue de la bibliothèque syro-chaldéenne du Couvent de Notre-Dame 
des Semences près d’Alqoš (Iraq). R.; P., 1929. P. 91–92.

22  Ibid. P. 92.
23  Van Lantschoot. Inventaire des manuscrits syriaques... P. 42.
24  Mingana A. Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts. Camb., 1933. (Syriac 

and Garshūni Manuscripts; Vol. 1). Col. 1152.
25  Beulay. Des centuries de Joseph Hazzaya retrouvées... P. 6.
26  Joseph Hazzaya. Lettre sur les trois étapes de la vie monastique... P. 290 (§ 3: 9).
27  Ibid. (§ 4: 3).
28  Rabban Jausep Ḥazzaya. Briefe über das geistliche Leben und verwandte Schriften: 

Ostsyrische Mystik des 8. Jahrhunderts / Eingel. u. übers. von G. Bunge. Trier, 1982. (Sophia; 
21). S. 321–324.
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3. Рукописная традиция сохранившихся фрагментов  
«Книги глав о ведении» Иосифа Хаззайи

Корпус творений Иоанна Дальятского и его рукописную традицию 
подробно описал Р. Бёлэ в предисловии к своему изданию посланий 
Иоанна29. Он включает в себя гомилии, послания и сотницы, а также 
несколько небольших добавочных текстов. Среди 51 послания в этом 
корпусе два (48-е и 49-е) представляют собой псевдоэпиграфы и при-
надлежат Иосифу Хаззайе. Ситуация с сотницами и добавочными тек-
стами менее прозрачная. 

Сотницы в составе корпуса Иоанна Дальятского были также проа-
нализированы Р. Бёлэ, который в своих работах учел 14 манускриптов. 
Сопоставление текста глав по трем рукописным традициям этого кор-
пуса позволило Р. Бёлэ реконструировать 8 сотниц. Опираясь на цитаты, 
приведенные еп. Аддаем Шером по рукописи Seert 78, на главы, цити-
руемые Афремом Киркесионом, на упоминания, сделанные самим Ио-
сифом, а также на материалы Собора30, осудившего великого мистика, 
Р. Бёлэ установил авторство Иосифа Хаззайи для четырех с половиной 
сотниц: 3, 4, 5, 6 и главы 51–100 2-й сотницы31. Первая сотница и главы 
1–50 2-й сотницы, не упоминаемые под именем Иосифа в других источ-
никах, были атрибутированы Иоанну Дальятскому по терминологиче-
ским и стилистическим критериям32. По мнению Р. Бёлэ, главам Иоанна 
Дальятского свойственна большая поэтичность, в то время как сочине-
ниям мар Иосифа — строгая техническая терминология. 7-я и 8-я сотни-
цы представлены лишь 5 и 9 главами соответственно. Из них 7-я сотни-
ца на основании использованной в ней терминологии атрибутирована 
Иоанну Дальятскому, а 8-я сотница представляет собой контаминацию 
из 4 глав 2-й сотницы Иосифа Хаззайи и 5 глав, авторство которых пока 
не удается установить33. Отец Гавриил (Бунге) указывает на тот факт, что 
мар Иосифу также не чужды поэтические элементы, и высказывает пред-
положение, что все 8 сотниц изначально входили в «Книгу глав»34.

29  La collection des lettres de Jean de Dalyatha / Ed., trad. R. Beulay. Turnhout, 1978. (PO; 
39. 3 [180]). P. 264–278.

30  В источниках встречаются две различные даты проведения этого Собора: 170 г. 
Хиджры (786/7 гг., «Книга целомудрия» Ишо‘днаха Басрского; см.: Le Livre de la Chasteté, 
composé par Jésusdenah, évêque de Baçrah / Publié et traduit J.-B. Chabot. R., 1896. P. 66, сир. 
текст; P. 55, фр. пер.) и 174 г. Хиджры (790/1 гг., «Номоканон» ʿАвдишоʿ Нисибинского; 
см.: Scriptorum veterum nova collectio e vaticanis codicibus edita. T. 10 / Ed. A. Mai. R., 1838. 
P. 327). В «Номоканоне» также говорится, что это осуждение «было подтверждено на 
другом Соборе, созванном в 189 г. по Хиджре (804/5 гг.)» (Ibid.).

31  Beulay R. Des centuries de Joseph Hazzaya retrouvées... P. 8–28. Как показал Р. Бёлэ, 
сравнивая нумерацию «Глав о ведении» в корпусе Иоанна Дальятского, в цитатах у 
Афрема Киркесиона и еп. Аддая Шера, 2-я сотница в корпусе Иоанна соответствует 1-й 
сотнице в книге Иосифа, 3-я сотница — 2-й, 4-я — 3-й, 5-я — 26-й, 6-я — 27-й (Ibid. P. 14).

32  Ibid. P. 29–40.
33  Ibid. P. 40–41.
34  Rabban Jausep Ḥazzaya. Briefe über das geistliche Leben... S. 22–24.
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В настоящее время нам известнa 21 рукопись, содержащая фрагмен-
ты «Книги глав о ведении»:

—	 BL. Add. 14,729 (olim British Museum 832) (1172/3 гг.), Лондон, Вели-
кобритания. Британская библиотека; размер 12,1 × 16,5 см; f. 69b–
88a35.

—	 BL. Add. 17,262 (olim British Museum 837) (XII в.), Лондон, Великоб-
ритания. Британская библиотека; размер 19,4 × 27 см; f. 127b–131a36.

—	 Vat. syr. 126 (1223 г.), Ватикан, Ватиканская библиотека; f. 318b–
319b37.

—	 Berlin, Sachau 352 (XIII в.), Берлин, Германия. Берлинская государст-
венная библиотека; размер 12,5 × 20 см; f. 192b, 141a–147b38.

—	 Mingana syr. 86 (XIII–XV вв.), Бирмингем, Великобритания. Научная 
библиотеки им. Эдварда Кэдбери Бирмингемского университета, со-
брание А. Минганы; размер 9,9 × 11,8 см; f. 154–16639.

—	 Mardin, Church of the Forty Martyrs, Orth. 418 (1470/1 г.), Мардин, 
Турция. Библиотека Церкви Сорока Мучеников; размер 13,5 × 19 см; 
f. 129r–161r40.

—	 Mardin, Church of the Forty Martyrs, Orth. 417 (март 1474 г.), Мардин, 
Турция. Библиотека Церкви Сорока Мучеников; размер 17,5 × 22 см; 
p. 303–37341.

—	 Jerusalem, Saint Mark’s Monastery 290 old (1477/8 г.), Иерусалим, Из-
раиль. Библиотека сиро-яковитского монастыря св. Марка; размер 
18,5 × 27,5 см; f. 168v–195r42.

—	 Mar Mattai 27 (1484/5 г.), Ирак. Библиотека монастыря Мар-Мат-
тай43. 

35  Wright W. Catalogue of Syriac Manuscripts in the British Museum acquired since the 
year 1838. L., 1871. Vol. 2. P. 863.

36  Ibid.  P. 870.
37  Assemani J. S., Assemani S. E. Biblioteca apostolica vaticana: Bibliothecae Apostolicae 

Vaticanae codicum manuscriptorum catalogus in tres partes distributus; in quarum prima 
Orientales, in altera Graeci, in tertia Latini Italici aliorumque Europaeorum idiomatum codices. 
Repr. P., 1926. Vol. 3. P. 174–175.

38  См.: Sachau E. Verzeichnis der syrischen Handschriften der Königlichen Bibliothek 
zu Berlin. B., 1899. Vol. 2. (Die Handschriften-Verzeichnisse der Königlichen Bibliothek zu 
Berlin; Bd. 23). S. 644–646; Rabban Jausep Ḥazzaya. Briefe über das geistliche Leben... S. 319. 

39  Mingana. Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts... Col. 215. Подробнее 
см. Colless B. E. A Pot-Pourri of Eastern Mysticism: Mingana Syriac Ms. No. 86 // Milla wa-Mil-
la: The Australian Bulletin of Comparative Religion. 1966. Vol. 6. P. 34–43.

40  См.: http://www.vhmml.us/research2014/catalog/detail.asp?MSID=137629 [доступно 
на 12.12.2016].

41  См.: http://www.vhmml.us/research2014/catalog/detail.asp?MSID=137628 [доступно 
на 12.12.2016].

42  http://www.vhmml.us/research2014/catalog/detail.asp?MSID=136498 
43  С этой рукописи в кон. XIX — нач. XX века были сделаны три копии: Harvard syr. 

115, Sharfe Rahmani syr. 232, Mingana syr. 7 (La collection des lettres de Jean de Dalyatha... 
P. 264–265).
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—	 Aleppo Orth. 102 (XV в.), Алеппо, Сирия. Библиотека церкви мар Ге-
оргия44. 

—	 BL Or. 4074 (XV в.), Лондон, Великобритания. Британская библиоте-
ка; f. 88b–115v45.

—	 Harvard syr. 42 (olim Semitic Museum 3968) (XV в.)46, Кембридж, 
США. Библиотека Гарвардского университета; f. 30b–33a, 67b–86a, 
94b–96a47.

—	 Cambridge Add. 1999 (1573 г.), Кембридж, Великобритания. Кем-
бриджская университетская библиотека; размер 13,6 × 17,8 см; 
f. 56b–60a, 93b–129b48.

—	 Dominican Friars of Mosul 745 (XVII/XVIII в.), Мосул, Ирак. Библио-
тека Доминиканского братского монастыря; размер 12,5 × 16,5 см; f. 
70r–71v49.

—	 Pampakuda, Konat syr. 303 (XVIII в.), Пампакуда, Индия. Частная кол-
лекция семьи Конат; размер 15×22 см, f. 60rv, 167v–208v, 210r – 213r50.

—	 Notre-Dame des Semences 235 (olim Scher 114) (8 сентября 1889 г.), 
Алькош, Ирак. Библиотека халдейского монастыря Пресвятой Девы, 
[Покровительницы] посевов; размер 15,5 × 21,5 см51.

—	 Harvard syr. 115 (1889 г.)52, Кембридж, США. Библиотека Гарвардско-
го университета; f. 54r–56v, 97r–126r53.

—	 Damascus Patr. 10/5 (1898 г.), Дамаск, Сирия. Библиотека патриархата 
Сирийской ортодоксальной церкви; размер 20 × 28 см54.

44  Vööbus A. Die Entdeckung wichtiger Urkunden für die syrische Mystik: Jōḥannān von 
Dāljātā // Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 1975. Bd. 125. N 2. S. 
267–269, здесь 268. N 16.

45  Margoliouth G. Descriptive List of Syriac and Karshuni MSS. in the British Museum 
acquired since 1873. L., 1899. P. 23–24.

46  Согласно замечанию в онлайн-каталоге библиотеки Гарвардского университета, 
данный кодекс ошибочно указан в работах Бёлэ как Harvard syr. 30 (http://id.lib.harvard.
edu/aleph/007583217/catalog [доступно на 12.12.2016]): «Detailed description of ff. 1–102 
by R. Beulay in PO 39:3, pp. 268–272. (It is wrongly called “Harvard Syr. 30”)». Тем не менее 
на первой странице рукописи в правом верхнем углу имеется пометка «Syr. Ms. №30» 
(ср. описание Н. Хайят: «42 (в прошлом 30)» // Jean de Dalyatha. Les Homélies I–XV / Ed., 
trad. N. Khayyat. Antélias, Liban, 2007. (Sources Syriaques; 2). P. 34). Выыбус датирует этот 
манускрипт XVII/XVIII вв. (Vööbus. Die Entdeckung... S. 269. N 21).

47  La collection des lettres de Jean de Dalyatha... P. 270–271.
48  Wright W. A Catalogue of the Syriac Manuscripts Preserved in the Library of the Uni-

versity of Cambridge. Camb., 1901. Vol. 1. P. 445–471.
49  См.: http://www.vhmml.us/research2014/catalog/detail.asp?MSID=134919 [доступно 

на 12.12.2016].
50  См.: http://www.vhmml.us/research2014/catalog/detail.asp?MSID=137601 [доступно 

на 12.12.2016]. 
51  Vosté. Catalogue de la bibliothèque syro-chaldéenne... P. 91.
52  У Бёлэ этот кодекс значится как Harvard syr. 109 (La collection des lettres de Jean de 

Dalyatha... P. 265–266).
53  См.: http://id.lib.harvard.edu/aleph/009275496/catalog [доступно на 12.12.2016].
54  Dolabani F., Lavenant R., Brock S. P. and Khalil S. K. Catalogue des manuscrits de la 

bibliothéque du patriarcat Syrien Orthodoxe à Homs (auj. à Damas) // Parole de l’Orient. 1994. 
Vol. 19. P. 555–661, здесь: 599.
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—	 Sharfe Rahmani syr. 232 (1901 г.), Шарфе, Ливан. Библиотека патриар-
хата Сирийской католической церкви.

—	 Sharfe Rahmani syr. 310 (1905/6 г.), Шарфе, Ливан. Библиотека патри-
архата Сирийской католической церкви.

—	 Mingana syr. 7 (17 мая 1906 г.), Бирмингем, Великобритания. Научная 
библиотеки имени Эдварда Кэдбери Бирмингемского университета, 
собрание А. Минганы; размер 14,3 × 20,8 см; f. 119a–157b55.

Бёлэ выделил три группы рукописей, содержащих корпус творений 
Иоанна Дальятского, и именно сотницы и добавочные тексты опреде-
ляют различия между этими тремя группами в первую очередь56.

К 1-й группе он отнес манускрипты: Mar Mattai 27; Harvard syr. 42; BL 
Or. 4074; Mardin, Church of the Forty Martyrs, Orth. 417; Mardin, Church 
of the Forty Martyrs, Orth. 418; Harvard syr. 115; Sharfe Rahmani syr. 232; 
Mingana syr. 7; Notre-Dame des Semences 235.

Ко 2-й группе — рукопись BL. Add. 14,729.
К 3-й группе относится манускрипт Cambridge Add. 1999.
Особняком стоят кодексы BL. Add. 17,262, Vat. syr. 126, Berlin, Sachau 

352, в которых содержится по одной сотнице.
Таким образом, в настоящее время известно порядка ¼ части того 

текста, который был доступен еп. Аддаю Шеру. Перед исследователями 
наследия Иосифа Хаззайи стоит задача не только осмысления мисти-
ко-аскетического учения, содержащегося в известных главах восточ-
носирийского мистика, но и поиска утраченных текстов, входивших в 
«Книгу глав о ведении».

4. Новое рукописное свидетельство корпуса  
Иоанна Дальятского и ряда сочинений Иосифа Хаззайи

К числу неописанных рукописей, представляющих ценность для 
данного вопроса, относится индийский манускрипт XVIII в. из дерев-
ни Пампакуда (штат Керала), принадлежащий к коллекции семьи Ко-
нат, — Pampakuda, Konat syr. 303. Эта рукопись не имеет изданных опи-
саний. Когда сведения о ней были размещены в электронном каталоге 
Hill Museum & Manuscript Library57, ее описание ограничивалось указа-
нием на то, что рукопись содержит «Подвижнические главы» (Ascetical 
chapters) Иоанна бар Пенкайе58. Это описание, вероятно, было основа-
но на приписке, сделанной на переплете рукописи позднейшей рукой: 
Kṯāḇā d-sāḇā rabbā wa-ḡmīrā Yoḥannan bar Penkāyē «Книга великого и 
совершенного старца Иоанна бар Пенкайе».

55  Mingana. Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts... Col. 24.
56  La collection des lettres de Jean de Dalyatha... P. 264–278.
57  Мы благодарим Hill Museum & Manuscript Library (Saint John's University, Col-

legeville, MN, USA) и лично Джули Дитман за предоставление доступа к этому кодексу.
58  См.: http://www.vhmml.us/research2014/catalog/detail.asp?MSID=137601 [доступно 

на 12.12.2016]. 
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Рукопись Pampakuda, Konat syr. 303 западносирийского происхож-
дения. Манускрипт включает в себя 259 фолио (24 строки на листе, 
письмо — серто) и имеет размеры 15×22 см. Она представляет собой 
монашескую антологию и включает в себя большие вставки (f. 2r–131v, 
167v–213v) из традиционного западносирийского корпуса творений 
Иоанна Дальятского. В нашей рукописи они атрибутированы восточ-
носирийскому автору Иоанну бар Пенкайе. Судя по сведениям, приве-
денным Р. Бёлэ, такая атрибуция корпуса мар Сабы ранее была известна 
лишь по одной рукописи — Harvard syr. 4259.

Pampakuda, Konat syr. 303 представляет собой новое рукописное сви-
детельство текста гностических сотниц Иоанна Дальятского — Иоси-
фа Хаззайи, никогда ранее не упоминавшееся ни в связи текстологией 
«Глав о ведении», ни в связи с историей традиционного корпуса Иоанна 
Дальятского в целом. Текст сотниц содержат фолио 60rv и 167v–206v 
этого манускрипта. Структура этих сотниц, а также их расположение 
внутри корпуса мар Сабы (одна сотница60 между гомилиями (f. 2r–60r) 
и письмами (f. 60v–130r), группа из пяти сотниц — между письмами и 
внешними трактатами (f. 206r–213v61) соответствует 1-й группе ману-
скриптов по Р. Бёлэ.

Набор и порядок добавочных текстов в Pampakuda, Konat syr. 303 
тоже соответствует 1-й группе, а именно той последовательности, ко-
торая представлена в рукописи Harvard syr. 4262 (подборка добавочных 
текстов в традиции Mar Mattai 27 и BL Or. 4074 имеет ряд отличий от 
гарвардской рукописи63), за исключением двух отсутствующих пози-
ций. Ниже приведены номера добавочных текстов по перечню Р. Бёлэ64 
и показано их наличие в рукописи Pampakuda, Konat syr. 303:

№ Pampakuda, Konat syr. 303, ff.
1 206r–208v
2 Отсутствует

3a 208v–209r
3b 209r
3c 209r–210r
4 210r–213r
5 213r–213v
6 Отсутствует

59  Beulay. Précisions touchant l’identité... P. 88.
60  В рукописи Pampakuda, Konat syr. 303 она представлена только тремя последними 

главами.
61  Не считая того факта, что составитель антологии «разбил» здесь корпус мар Сабы 

другими текстами, см. ниже.
62  La collection des lettres de Jean de Dalyatha... P. 270–272.
63  Ibid. P. 264–267.
64  Ibid. P. 270–272.
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Сравнение с описанием Р. Бёлэ показывает, что индийский ману-
скрипт содержит два добавочных текста, которые ранее были известны 
лишь по одному манускрипту — уже упоминавшемуся Harvard syr. 42. 
Это тексты № 3a–c и № 4.

Добавочный текст № 4 и будет предметом внимания в настоящей ра-
боте. Он представляет собой 30 глав (и именно так будет обозначаться 
далее), то есть структурно примыкает к сотницам65. Это подтверждает 
и его название — «избранные слова» (mellē mḡabyāṯā). При этом в над-
писании сообщается, что эти «слова» «были найдены в древнем списке» 
(ʔeštkaḥy b-nuskā ʕattīqā). Другими словами, переписчик, сделавший 
данное надписание, добавил «избранные слова» из другого источника к 
известному ему традиционному корпусу мар Сабы — и имел основания 
считать, что они принадлежит тому же автору (вероятно, в «древнем 
списке» главы были атрибутированы Иоанну Старцу или Иоанну бар 
Пенкайе). Тот факт, что эти главы были привнесены в уже сложивший-
ся (хотя и известный в нескольких вариантах) традиционный корпус 
сочинений Иоанна Дальятского, хорошо согласуется с маргинальным 
положением 30 глав на фоне рукописной традиции этого автора.

Восходят ли оба известных теперь варианта 30 глав к одному про-
тографу, или версия, представленная в рукописи Pampakuda, Konat syr. 
303, зависит от Harvard. syr. 42? Сравнение текста глав по двум ману-
скриптам свидетельствует в пользу последнего предположения:

1. Ошибочные диакритические точки в индийской рукописи находят 
объяснение при обращении к гарвардской рукописи: сравнение двух 
манускриптов показывает, что переписчик несколько раз принимал 
точку под строкой за знак указательного местоимения при слове, стоя-
щем строкой ниже. Так, во фразе ܛܘܦܣܐ ܗܝ ܕܡܕܥܐ «(уголь же, освятив-
ший уста его) есть образ ума» (27-я глава) в рукописи Pampakuda, Konat 
syr. 303 над копулой ܗܝ hī поставлена диакритическая точка66, превра-
щающая ее в указательное местоимение hāy с нарушением граммати-
ческой связности предложения. В рукописи Harvard. syr. 42 над этой 
копулой находится точка, относящаяся к далату на верхней строке67. 
Подобное явление имеет место в еще двух случаях в 26-й и 27-й главах: 
чтениям ܛܘܦܣܐ ܗ̇ܘ ܕܗܘܢܐ‎68 и ܛܘܦܣܐ ܗ̇ܝ ܕܬܐܘܪܝܐܐ‎69 в индийской рукопи-
си (где местоимения haw и hāy нарушают синтаксис фразы) соответ-
ствуют корректные чтения 70ܛܘܦܣܐ ܗܘ ܕܗܘܢܐ и ܛܘܦܣܐ ܗܝ ܕܬܐܘܪܝܐܐ‎ 71 в  

65  В рукописи Harvard syr. 42 в конце каждой главы стоит знак ܀, в то время как 
внутри глав в качестве знака препинания используются [ ܂ ], [ : ], [ ܉ ] и [ ܇ ]. В рукописи 
Pampakuda, Konat. syr. 303 знак ܀ также завершает каждую главу, однако он используется 
и внутри глав наряду со знаками [ ܂ ] и [ : ].

66  Pampakuda, Konat syr. 303, f. 212r, 11-я и 10-я строки снизу.
67  Harvard syr. 42, f. 95v, левая колонка, 16-я и 17-я строки снизу.
68  Pampakuda, Konat syr. 303, f. 212r, 12-я и 13-я строки сверху.
69  Ibid., 10-я строка сверху.
70  Harvard syr. 42, f. 95v, левая колонка, 17-я строка сверху.
71  Ibid., 12-я и 13-я строки снизу.
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гарвардской рукописи, при этом над копулой ܗܘ расположена точка, 
маркирующая перфектную форму в предыдущей строке (72 ܕܚ̣ܙܐ), а спра-
ва и сверху от копулы ܗܝ поставлена точка, которая в Harvard. syr. 42 как 
раз маркирует копулу в отличие от указательного местоимения73. Это 
неоднократное совпадение дает основание предположить, что текст 30 
глав по рукописи Pampakuda, Konat syr. 303 зависит от Harvard. syr. 42.

2. В надписании 30 глав (т. е. в тексте, восходящем к тому писцу, ко-
торый впервые сделал это добавление) в обеих рукописях есть одна и 
та же грамматически нетривиальная конструкция: «Старца избранные 
главы, которые были найдены в старинном списке и не [?] и были пе-
реписаны». После отрицания нет главного слова: w-lā we-ʔṯkteḇ, букв. 
«и не, и переписаны». Р. Бёлэ интерпретирует эту фразу как «и также 
не переписывались [в монастыре]»74, то есть понимает союз w- перед 
сказуемым в значении «также, тоже». Это значение хорошо известно, 
однако позиция w- после отрицания представляется весьма необыч-
ной75. Возможно, второй союз w- представляет собой результат ошиб-
ки. В любом случае повторение конструкции w-lā we-ʔṯkteḇ свидетель-
ствует либо о зависимости индийской рукописи от гарвардской, либо о 
наличии у них общего протографа.

Приведенные факты позволяют говорить о зависимости текста 30 
глав по Pampakuda, Konat syr. 303 от Harvard. syr. 42, однако анализ со-
держания обоих манускриптов показывает, что индийская рукопись не 
является списком гарвардской. Составитель антологии брал из корпуса 
мар Сабы значительные разделы, добавляя к ним другие тексты76. При 
этом возможно посредничество нескольких списков: мы не знаем, был 
ли переписчик Pampakuda, Konat syr. 303 составителем антологии или он 
лишь переписал другой флорилегий, и мы не знаем, работал ли состави-
тель антологии непосредственно с Harvard. syr. 42 или с ее списком.

Следует также указать на несколько общих ошибок и орфографи-
ческих особенностей в тексте 30 глав в Pampakuda, Konat syr. 303 и 

72  Ibid., 16-я строка сверху. Аналогичная глагольная форма с такой же орфографией 
представлена в этой же колонке, 13-я строка снизу.

73  Ср. контрастный пример: ܦܫܝܛܐ ܗ݁ܘ ܗ̇ܘ ܕܠܗ ܡܩ̇ܒܠ «прост Тот, Кого [инок] приемлет 
[в созерцании]» (Harvard syr. 42, f. 69v, правая колонка, 10-я и 11-я строки снизу), где 
.указательное меcтоимение — ܗ̇ܘ копула, а — ܗ݁ܘ

74  La collection des lettres de Jean de Dalyatha... P. 271.
75  В частности, нам не удалось найти ни одного такого случая в текстовом корпусе 

The Comprehensive Aramaic Lexicon Project: cal1.cn.huc.edu [доступно на 14.12.2016].
76  Так, в индийской рукописи на листе 130r по окончании писем мар Сабы сде-

лана такая же приписка, как в гарвардской рукописи на листе 67r («Снова, того же 
святого старца сего великого, именуемого Йоханнан бар Пенкайе — и он не Йоханнан 
Д-Ульятеh, но (лишь) жил некоторое время в его монастыре, и, придя в город Панек, по-
селился там в окружающих его (город) горах, и там скончал подвиг свой и был погребен, 
его же молитвы с нами, аминь»), но дальше, в то время как в гарвардской рукописи за 
припиской следует текст сотниц, в индийской приводится житие Иоанна бар Пенкайе 
(f. 130r–131v). За житием следуют пространные (f. 131v–167v) вставки из Евагрия, Гри-
гория, Василия и мар Шем‘она, и лишь затем начинаются сотницы.
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Harvard. syr. 42. Не исключено, что они восходят к самому тексту «в 
древнем списке»:

1. 	 В 10-й главе фраза «он зрит их речения» в обеих рукописях77 записа-
на как ܚ̇ܙܐ ܠܗܘܢ ܠܥܙܝ̈ܗܘܢ, т. е. с гаплографией вместо ожидаемого ܚ̇ܙܐ 
 с показателем прямого объекта при имени, который) ܠܗܘܢ ܠܠܥܙܝ̈ܗܘܢ
дублируется пролептической формой lhon). Правильность предло-
женной эмендации подтверждается написанием ܚ̇ܙܐ ܠܗܘܢ ܠܠܥܙܝ̈ܗܘܢ в 
11-й главе по гарвардской рукописи78 (в индийской рукописи в дан-
ном случае повторяется гаплографическое написание79). 

2. 	 В 13-й главе фраза «который суть ангелы, которые тоже передают 
малое в мир» в обеих рукописях80 записана как ܡ̈ܠܐܟܐ  ܕܐܝܬܝܗܘܢ 
  ܗ̇ܢܘܢ ܕܐܦ …вместо ожидаемого ܗ̣ܢܘܢ ܕܐܦ ܗ̣ܢܘܢ ܡܝܒܠܝܢ ܠܥܠܡܐ ܙܥܘܪܐ
-первое местоимение, дальнего дейксиса, выступает верши) …ܗ̣ܢܘܢ
ной для относительного придаточного, второе местоимение, личное, 
выступает подлежащим в придаточном и «подхватом» при союзном 
слове «который»).

3. 	В той же 13-й главе фраза «в остальном же они направляются друг 
другом и также направляют нас к сим [вещам]» в обеих рукописях 
передана как ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܠܢ  ܚ̈ܕܕܐ ܡܬܗܕܝܢ܇ ܘܐܦܠܢ ܡܬܗܕܝܢ  ܕܝܢ ܡܢ  -вме ܕܫܪܟܐ 
сто ожидаемого… ܘܐܦܠܢ ܡܗܕܝܢ ܠܢ… (вероятно, первоначальная пере-
ходная форма ܡܗܕܝܢ «они направляют» была заменена на пассивную 
.(ܡܬܗܕܝܢ они направляются» по аналогии с соседней формой» ܡܬܗܕܝܢ

4. 	 В 28-й главе выражение «лицо человека» передано в обеих рукопи-
сях как 81ܐܦ̈ܐ ܒܪܢܫܐ, вместо ожидаемого словосочетания с частицей 
d- или с вершиной в status constructus.

5. 	 Слово «тайна» пишется без начального алафа (ܪܐܙܐ) во всех случа-
ях, кроме одного — и здесь обе рукописи дают одинаковое чтение: 
.тайну сию»82» ܠܐܪܐܙܐ ܗܢܐ

Каково же происхождение этих глав? Р. Бёлэ предположил, что они 
не принадлежат Иоанну Дальятскому, однако никак не аргументиро-
вал свой тезис83. У нас есть основания считать, что, как и большинство 
сотниц, передававшихся под именем мар Сабы / Иоанна Дальятского / 
Иоанна бар Пенкайе, главы, добавленные переписчиком, восходят к 

77  Harvard syr. 42, f. 95r, правая колонка, 16-я и 17-я строки сверху; Pampakuda, Konat 
syr. 303, f. 211r, 1-я строка сверху.

78  Harvard syr. 42, f. 95r, правая колонка, 5-я строка снизу.
79  Pampakuda, Konat syr. 303, f. 211r, 7-я строка сверху.
80  Harvard syr. 42, f. 95r, левая колонка, 17-я строка сверху; Pampakuda, Konat syr. 303, 

f. 211r, 6-я строка снизу.
81  Harvard syr. 42, f. 95v, левая колонка, 9-я и 10-я строки снизу; Konat syr. 303, f. 212r, 

7-я строка снизу.
82  Harvard syr. 42, f. 95v, левая колонка, 6-я строка сверху; Konat syr. 303, f. 212r, 6-я 

строка сверху.
83  La collection des lettres de Jean de Dalyatha... P. 271. N 26.
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«Главам о ведении» Иосифа Хаззайи. Почти каждая из 30 глав имеет 
параллели с подлинными сочинениями мар Иосифа. И наоборот, ряд 
положений, содержащихся в этих главах, не имеет соответствий в из-
вестном корпусе Иоанна Дальятского. 

Ниже вниманию читателя предлагается издание и перевод 30 глав 
по обеим рукописям, Harvard syr. 42 и Pampakuda, Konat. syr. 303. Вслед 
за этим будут приведены параллели 30-ти глав с сочинениями Иосифа 
Хаззайи. Данные параллели будут рассмотрены в соотношении с под-
линными творениями Иоанна Дальятского.

5. Издание и перевод 30-ти глав

H — Harvard syr. 42
K — Pampakuda, Konat syr. 303
+ — слово добавлено в рукописи
> — слово опущено в рукописи
Em. — эмендация
Txt. — оригинальное чтение, для которого предложена эмендация

Основной текст приводится по H, для K указываются разночтения. 
Фолиация дается по обеим рукописям. Различия в использовании ди-
акритических точек указываются в тех случаях, когда они влияют на 
идентификацию слова.

В обеих рукописях текст огласован частично. Поскольку традицион-
ная огласовка представляет интерес с точки зрения арамейской истори-
ческой фонологии, она была воспроизведена в издании (по H).

84 > K.

H94v, K210rܬܝܼܩܐ ܘܠܐ ܘܐܬܟ̈ܬܒܝ ܕܝܠܗ ܕܣܒܐ܂ ܡ̈ܠܐ ܡܓܒ̈ܝܬܐ ܕܐܫ̈ܬܟܚܝ ܡܢ ܢܘܼܣܟܐ ܥ�ܲ

ܕܗܘܢܐ  ܬܩܢܘܬܗ  ܕܝܢ  ܗ̇ܕܐ  ܡܪܢ܂  ܗܘܝܘ  ܨܠܘܬܐ  ܒܥܕܢ  ܝܚܝܕܝܐ  ܕܚ̇ܙܐ  ܟܘܟܒܐ  ܗܘ̇  ܠܘ   1
ܐܝܬܝܗ܂݀ ܡܪܢ ܕܝܢ ܒܐܬܪܐ ܕܠܓܘ ܡܢ ܗܢܐ ܡܬܚܙܐ܀

ܡܪܢ܂  ܥ̇ܡܪ  ܕܒܗ  ܐܬܪܐ  ܗܘܝ̣ܘ  ܨܠܘܬܐ܉  ܒܥܕܢ  ܠܗܘܢܐ  ܕܡܬܚܙܐ  ܕܡܘܼ  ܕܠܐ  ܢܘܗܪܐ   2
ܕܢܘܗܪܗ ܕܫܡܫܐ  ܦܝ ܠܗ ܟܘܟܒܐ ܒܨܡܚܐ  ܘܟܠ ܐܡܬܝ ܕܠܐܬܪܐ ܗܢܐ ܥ̇ܐܠ ܗܘܢܐ: ܐܬܚ�ܲ

ܕܙܕܝܩܘܬ݂ܐ ܘܠܐ84 ܡܬܚܙܐ܀

3 ܐܝܬ ܥܕܢܐ ܕܒ̇ܪܟ ܐܢܫ ܩܕܡ ܨܠܝܒ݂ܐ ܘܓ̇ܐܚ ܘܢ̇ܦܩ ܡܢ ܠܒܗ ܡܒܘܥܐ ܕܢܘܗܪܐ ܒܕܡܘܼܬ 
ܡܒܘܥܐ ܕܡ̈ܝܐ ܥܬܝܪ ܫ̈ܦܥܐ܂ ܘܡܬܟܣܐ ܡܢ ܩܕܡ ܥ̈ܝܢܘܗܝ ܒܗ̇ܘ ܢܘܗܪܐ ܫܒܼܝܚܐ ܟܠܗ݀ ܒܪܝܬܐ 
ܕܡܬܖ̈ܓܫܢܐ ܘܡܬܝ̈ܕܥܢܐ܂ ܒܗܢܐ ܥܕܢܐ ܡܬܚܙܐ ܡܪܢ ܒܠ̈ܒܘܬܐ ܕܩ̈ܕܝܫܐ ܘܛܘܒܘܗܝ ܠܐܝܢܐ 

ܕܐܫ̣ܬܘܝ ܠܗ̇ܝ ܚܙܬܐ ܡܠܝܬ݀ ܚ̈ܝܐ܀
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ܒܥܕܢ  ܠܩܕ̈ܝܫܐ  ܕܡܬܚܙܐ  ܕܡܪܢ܂  ܫܒܝܚܬܐ  ܚܙܬܗ  ܥܠ  K210vܫ̇ܡܥܝܢ  ܕܟܕ  ܣܓ̈ܝܐܐ  ܐܝܬ   4
ܨܠܘܬܐ܂ ܡܪܟܒܝܢ ܦܐܢܛܐܣܝܐܐ ܘܚ̇ܝܪܝܢ ܒܗ܉ ܘܣ̇ܒܪܝܢ ܕܡܢ ܟܕܘ ܐܕܪܟܘܗܝ ܠܫܪܪܐ܂ ܘܠܐ ܝ̇ܕܥܝܢ 

ܚ̈ܟܝܡܐ ܕܡܪܢ ܠܝܬ ܠܗ ܕܡܘܼܬܐ܇ ܡܐ ܕܡܬܚ̣ܙܐ ܒܠ̈ܒܘܬܐ ܕܩܕ̈ܝܫܐ܂܀

ܐܣܒ ܒܐܦ̈ܐ܂ ܕܟܠ ܚܙܬܐ ܕܪܘܟܒܐ ܐܝܬ ܒܗ܇݀  5 ܫܡܥ ܚܒܝܒܝ: ܡܠܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܕܠܝܬ ܒܗ݀ ܡ�ܲ
ܡ̣ܢ ܫ̈ܐܕܐ ܐܝܬܝܗ݀ ܘܠܘ ܡ̣ܢ ܛܝܒܘܬܐ܂ ܚܙܬܐ ܕܝܢ ܫܪܝܪܬܐ܉ ܠܝܬ ܒܗ݀ ܕܡܘܼܬܐ ܘܪܘܟܒܐ܂ ܐܠܐ 

ܦܫܝܛܐܝܬ ܚ̇ܙܝܐ ܟܠܡܕܡ܂ ܐܢ ܡܬܖ̈ܓܫܢܐ ܘܐܢ ܡܬܝ̈ܕܥܢܐ܂ ܘܐܢ ܗܘ̇ ܕܠܥܠ ܡܢ ܗܠܝܢ܀

6 ܡܐ ܕܚ̇ܙܐ ܐܢܬ ܠܗ ܠܡܪܢ ܒܓܘ ܡܕܥܟ ܒܥܕܢ ܨܠܘܬܐ܉ ܬܖ̈ܝܢ ܙܠ̈ܝܩܐ ܕܢܘܗܪܐ ܒܚܕ ܚ̇ܙܐ 
ܐܢܬ܂ ܘܗ̣ܢܘܢ ܫ̇ܓܪܝܢ ܠܗ݀ ܠܢܦܫܟ ܒܚܘܒܐ ܕܪܚܡܬܗ܀

ܫ̈ܦܥܢ܂  ܕܡܪܢ  ܕܢܘܗܪܗ  ܚܙܬܐ  ܡܢ  ܨܠܘܬܐ܇  ܒܥܕܢ  ܠܝܚܝܕܝܐ  ܕܐܬܝ̈ܢ85  ܚ̈ܠܝܬܐ  ܕܡ̈ܥܐ   7
ܫܪܝܪܐܝܬ ܐܚ̈ܝ86܉ ܕܟܡܐ ܕܡܬܒܠܗܐ ܡܕܥܐ ܒܗ̇ܝ ܚܙܬܐ ܫܒܝܚܬܐ܇ ܗܟܘܬ ܫܦ̈ܥܢ ܕܡ̈ܥܐ ܡ̣ܢ 

ܥ̈ܝܢܐ܂ ܥܕܡܐ ܕܡܬܒܠܥ ܒܗ̇ܘ ܢܘܗܪܐ H95rܕܠܐ ܝ̇ܕܥ ܗܘ̣ ܠܗ: ܡ̣ܢ ܗܠܝܢ ܡܣܬܝܒܪ܀

8 ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܒܟܠܙܒܢ ܒܗܠܝܢ ܬܖ̈ܝܢ ܥܕܢ̈ܐ: ܡܬܚ̣ܙܐ ܡܪܢ ܠܗܘܢܐ܂ ܐܘ̇ ܒܥܕܢ ܨܠܘܬܐ ܐܘ̇ ܒܥܕܢ 
ܖ̈ܐܙܐ܀

ܕܖ̈ܐܙܐ  ܒܥܕܢܐ  ܥܒܕܢܘܬܗ܂  ܡ�ܲ ܘܐ  ܡܚ�ܲ ܥܕ̈ܢܐ  ܐܖ̈ܒܥܐ  ܒܗܠܝܢ  ܒܢܦܫܐ:  ܕܠ̇ܥܙ  ܕܪܘܚܐ  ܠܫܢܐ   9
ܘܒܥܕܢ ܨܠܘܬܐ܂ ܘܒܬܪ ܦܬܘܪܐ ܐܘ̇ ܒܬܪ ܫܥܬܐ ܩܕܡܝܬܐ ܕܠܠܝܐ܂ ܘܬܘܒ ܐܦ ܒܬܪ ܩܪܝܢܐ܀

ܙܝܐ ܠܗ ܠܗܘܢܐ ܬܐܘܪܝܐܐ ܕܠܐ ܓܫܘܡ܉ ܒܡܫܘܚܬܐ ܩܕܡܝܬܐ  10 ܒܬܠܬ ܡܘܫ̈ܚܬܐ ܡܬܚ�ܲ
ܚ̇ܙܐ ܠܗܘܢ ܘܠܐ ܫ̇ܡܥ K211rܩܠܐ ܕܠ̈ܥܙܝܗܘܢ܂ ܒܗܕܐ ܕܝܢ ܕܬܖ̈ܬܝܢ ܚ̇ܙܐ ܠܗܘܢ ܠܠܥܙܝ̈ܗܘܢ87܀

11 ܒܡܫܘܚܬܐ ܕܝܢ ܕܬܠܬ܇ ܒܬܖ̈ܝܢ ܙܢ̈ܝܐ ܡܬܚܙܝܢ ܠܗ܂ ܚܕ ܙܢܐ ܚ̇ܙܐ ܠܗܘܢ ܘܫ̇ܡܥ88 ܠܥܙܝ̈ܗܘܢ܂ 
ܓ̇ܕܫܐ  ܒܠܚܘܕ  ܕܖ̈ܐܙܐ  ܒܥܕܢܐ  ܘܗܕܐ  ܠ̈ܥܙܝܗܘܢ܂  ܫ̇ܡܥ  ܠܐ  ܟܕ  ܠܗܘܢ  ܚ̇ܙܐ  ܐܚܪܢܐ  ܘܙܢܐ 
ܠܗ ܗܟܢܐ܇ ܡܛܠ ܕܐܦ ܗ̣ܢܘܢ ܫܘܚܠܦܐ ܡܩܒܠܝܢ ܒܥܕܢܐ ܗ̇ܢܐ܂ ܘܗܟܘܬ ܡܬܩܛܢܝܢ ܠܥܙܝ̈ܗܘܢ܆ 
ܠܐ  ܕܝܢ  ܩܠܗܘܢ  ܠܠܥܙܝ̈ܗܘܢ89ܿ:  ܠܗܘܢ  ܚ̇ܙܐ  ܕܝܢ  ܡܚܙܐ  ܕܝܠܗ܂  ܡܫܘܚܬܐ  ܡܢ  ܕܥ̇ܒܪܝܢ  ܥܕܡܐ 
ܫ̇ܡܥ܂ ܡܛܠ ܕܒܗܢܐ ܫܘܚܠܦܐ ܬܡܝܗ ܘܡܥܠܝ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܫܘܚ̈ܠܦܐ: ܕܡܬܚܙܝܐ ܒܗܘܢ ܗܕܐ 

ܬܐܘܪܝܐ90܀

12 ܪܝܼܫܐ ܕܡ̈ܠܐܟܐ ܐܝܬܘܗܝ܉ ܗ̇ܘ ܕܠܘܬܗ ܚ̇ܝܪܐ ܟܠܗ91݀ ܬܐܘܪܝܐܐ ܕܠܐ ܓܫܘܡ܂ ܘܗܘܝ̣ܘ92 
ܕܥܠ ܬܠܝܬܝܘܬܐ  ܠܘ  ܕܝܕܥܬܐ܂  ܘܖ̈ܐܙܐ  ܓ̈ܠܝܢܐ  ܠܝܫܘܥ܂ ܘܡܢܗ ܡܩܒܠܐ  ܠܗ̇  ܒܝܬ  ܡܨܥܝܐ 
ܗ̇ܘܐ  ܝܫܘܥ  ܗܘ̣  ܩܕܝܫܬܐ܇  ܬܠܝܬܝܘܬܐ  ܕܥܠ  ܕܝܢ  ܖ̈ܐܙܐ  ܗܢܐ܉  ܕܥܠܡܐ  ܐܠܐ  ܐܢܐ܉  ܐܡ̇ܪ 

ܠܗܘܢ ܡܠܦܢܐ ܠܩܕܡ̈ܝܐ93 ܘܠܐܚܖ̈ܝܐ ܘܐܦܠܢ ܕܒܨܝܪܝܢܢ ܡܢܗܘܢ܀

ܙܠ̈ܝܩܐ  ܩܕܡܐܝܬ  ܡܩܒܠܝܢ  ܘܗ̣ܢܘܢ  ܕܐܠܗܐ܂  ܡܪܟܒܬܗ  ܗ̣ܝ  ܗ̣ܝ  ܕܟܖ̈ܘܒܐ܂  ܬܐܘܪܝܐܐ94   13
ܕܛܝܒܘܬܐ܂ ܘܡܝܒܠܝܢ ܠܬܚ̣ܬ ܡܢܗܘܢ܂ ܘܐܝܼܕܐ ܒܝܼܕܐ ܥ̇ܒܪ ܒܟܠܗܘܢ܆ ܥܕܡܐ ܠܬܓܡܐ ܬܚܬܝܐ 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܡ̈ܠܐܟܐ ܗ̇ܢܘܢ95 ܕܐܦ ܗ̣ܢܘܢ ܡܝܒܠܝܢ ܠܥܠܡܐ ܙܥܘܪܐ܀ ܣܛܪ ܕܝܢ ܡܢ ܓܠܝ̈ܢܐ 
ܡܬܗܕܝܢ܇  ܚ̈ܕܕܐ  ܡܢ  ܕܝܢ  ܕܫܪܟܐ  ܠܚ̈ܕܕܐ:  ܕܢܝܒܠܘܢ  ܫܘܠܛܢܐ  ܠܗܘܢ  ܕܠܝܬ  ܚܕܬܐ:  ܕܥܠܡܐ 
ܕܝܢ ܕܐܬܥܠܝ ܗܘܢܐ ܠܫܦܝܘܬܗ ܩܕܡܝܬܐ܇ ܒܕܡܘܬܗܘܢ  ܠܢ ܠܘܬ ܗܠܝܢ܂ ܡܐ  ܘܐܦܠܢ ܡܗܕܝܢ96 

ܕܡ̈ܠܐܟܐ ܡܢܗ ܕܪܝܫܝܬܢ ܡܩܒܠ K211vܝܘܠܦܢܐ ܕܥܠܡܐ ܕܥܬܝܕ܀
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ܪܝܫܐ  ܘܐܝܬܘܗܝ  ܡܫܒܚܬܐ܇  ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ  ܟܘܪܣܝܐ  ܕܛܥܝܢ̣  ܙܘܥܐ  ܐܝܬܘܗܝ  ܟܪܘܒܐ   14
ܕܟܠܗܘܢ ܙܘܥ̈ܐ܀

15 ܣܪܦܐ ܐܝܬܘܗܝ܉ ܙܘܥܐ ܢܘܪܢܐ ܕܡܚܡ ܙܘܥ̈ܐ ܕܠܬܚܬ ܡܢܗ܇ ܒܢܘܪܐ ܕܚܘܼܒܐ ܐܠܗܝܐ܀

v95Hܡܬܬܙܝܥ ܡܢ ܚܐ̣ܦܐ ܕܢܣܝ̈ܘܢܐ ܕܣܡܝܟܝܢ  16 ܡܘܬܒܐ ܐܝܬܘܗܝ܆ ܙܘܥܐ ܡܣܝܒܪܢܐ܇ ܕܠܐ 
ܥܠܘܗܝ܀

17 ܡܪܘܬܐ ܐܝܬܝܗ݀: ܙܘܥܐ ܕܐܬܗܝܡܢ ܠܡܕܒܪܘ ܒܝܕܥܬܐ ܠܙܘ̈ܥܐ ܕܠܬܚ̣ܬ ܡܢܗ܀

ܝܠܬܢܐ ܡܫܡܫܢܐ ܕܨܒܝܢܐ ܡܪܢܝܐ܀ 18 ܚܝܠܐ ܐܝܬܘܗܝ܉ ܙܘܥܐ ܚ�ܲ

ܠ̈ܟܢܘܬܗ  ܠܡܦܪܢܣܘ  ܖ̈ܘܚܢܐ  ܓ̈ܐܙܐ  ܥܠ  ܫܘܠܛܢܐ  ܠܗ  ܕܐܝܬ  ܙܘܥܐ  ܐܝܬܘܗܝ܉  ܫܠܝܛܐ   19
ܐܝܟ ܨܒܝ̇ܢ ܒ̇ܪܘܝܐ܀

ܠܥܘܡܩܐ  ܠܡܥܠ  ܘܕܚܡ̈ܫ  ܕܐܖ̈ܒܥ  ܬܐܘܪܝܐܐ  ܠܗ  ܕܐܝܬ  ܙܘܥܐ  ܐܝܬܘܗܝ  ܐܖ̈ܟܐܣ   20
ܕܪܐܙܗܝܢ97܉ ܠܡܣܬܟܠܘ ܠܚܝܠܐ ܕܟܣܐ ܒܗܝܢ܀

ܐܠܗܝܬܐ܇  ܡܕܒܪܢܘܬܐ  ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ  ܕܐܬܓܥ̣ܠܬ݀  ܩܠܝܠܐ  ܙܘܥܐ  ܐܝܬܘܗܝ܉  ܡ̈ܠܐܟܐ  ܖ̈ܒܝ   21
ܘܡܕܒܪ ܠܗ݀ ܐܝܟ ܨܒܝ̇ܢ ܡܪܗ܀

22 ܡܠܐܟܐ ܐܝܬܘܗܝ܉ ܙܘܥܐ ܕܐܝܬ ܠܗ ܝܕܥܬܐ ܪܘܚܢܝܬܐ: ܕܟܠ ܡܐ ܕܐܝܬ̣ ܒܐܪܥܐ ܘܡܐ 
ܕܐܝܬ ܒܫܡܝܐ܀

ܘܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܙܘܥܐ ܕܐܫܬܡܠܝ ܒܨܠܡܢܘܬܗ: ܘܗ̣ܘܐ ܗܝܟܠܐ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ܀ 23 ܗ�ܲ

24 ܟܠܗܘܢ ܙܘ̈ܥܐ ܥ̈ܠܝܐ܇ ܡܢ ܚܕ98 ܙܘܥܐ ܡܬܢܗܪܝܢ܂ ܘܡܢܗ ܡܬܗܕܝܢ ܘܠܓܘ ܡܢܗ99 ܚܒܝܫܝܢ܀

ܗܘܢܐ܇  ܥܠ  ܓܫܘܡ܇  ܕܠܐ  ܬܐܘܪܝܐܐ  ܗܕܐ  ܡܬܓܠܝܐ  ܕܒܗܝܢ  ܡܘܫ̈ܚܬܐ  ܐܢ̣ܝ̈ܢ  ܬܠܬ   25
ܒܩܕܡܝܬܐ ܚ̇ܙܐ ܠܗܘܢ ܘܠܐ ܡܨܐ ܦܪܫ ܛܟܣܐ ܡܢ ܚܒܪܗ܂ ܒܗܝ̇ ܕܝܢ ܕܬܖ̈ܬܝܢ ܚ̇ܙܐ ܠܗܘܢ܉ 
ܝܠܐ ܘܡܦܪܫ ܠܗܘܢ ܡܢ ܚܕ̈ܕܐ܂ ܒܡܫܘܚܬܐ ܕܝܢ ܕܬܠܬ: ܚ̇ܙܐ ܠܗܘܢ K212rܘܠܐ  ܘܡܬܝܼܗܒ ܠܗ ܚ�ܲ
ܫܪܝܪܐܝܬ ܐܚ̈ܝ܉  ܥܕܢܐ܂  ܠܗܢܐ  ܩܢܘܡܐ ܡܢ ܚܒܪܗ܂ ܘܛܘܒܘܗܝ ܠܐܝܢܐ ܕܐܫܬܘܝ  ܦܪܫ  ܡܨܐ 
ܒܗܢܐ ܥܕܢܐ ܠܐ ܦ̇ܝܫܐ ܠܘܬܗ ܕܒܪܢܫܐ ܪܓܫܬܐ ܕܙܘ̈ܥܐ ܦܓܖ̈ܢܝܐ ܘܢܦ̈ܫܢܝܐ܂ ܐܠܐ ܦܓܪܗ ܥܡ 
ܘܠܫܢܐ  ܘܕܝܘܬܐ  ܩܢܝܐ  ܚܒ̈ܝܒܝ܂ ܟܡܐ ܡܚܝܼܠ  ܕܫܡܫܐ ܨ̇ܡܚܝܢ܂ ܐܘ̄  ܢܦܫܗ ܒܕܡܘܬ ܐܣܦܝܪܗ 

ܕܒܣܪܐ܂ ܠܡܘܕܥܘܬܗ ܠܐܪܐܙܐ ܗܢܐ ܐܝܟ ܕܐܬܘܗܝ܀

26 ܣܒܠܬܐ ܗܝ̇ ܕܐܬܚܙܝܬ݀ ܠܛܘܒܢܐ ܝܥܩܘܒ̣ ܕܪܝܫܗ݀ ܣܡܝܟ ܒܫܡܝܐ܂ ܛܘܼܦܣܐ ܨ̇ܝܪܐ ܕܬܖ̈ܬܝܢ 
ܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܡܪܝܐ ܣܡܝܼܟ ܥܠ ܪܝܫܗ܂݀ ܛܘܦܣܐ  ܬܐܘܖ̈ܝܐܣ܂ ܗܢ̇ܘ ܕܝܢ ܕܓܘܫ̈ܡܐ ܘܕܠܐ ܓܫܘܡ܂ 
ܣܩܬܗ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܬܖ̈ܬܝܢ  ܢܥ ܗܘܢܐ ܒܬܪ ܡ�ܲ ܗܝ100 ܕܬܐܘܪܝܐܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ܂ ܕܠܗ݀ ܡܡ�ܲ

ܕܡܢ ܩܕܡܝܗ܀݀

27 ܪܐܙܐ ܗ̇ܘ ܕܚ̣ܙܐ ܐܫܥܝܐ ܒܓܘ ܗܝܟܠܐ܇ ܛܘܦܣܐ ܗܘ101 ܕܗܘܢܐ ܕܩܒܠ ܬܐܘܪܝܐܐ ܕܠܐ 
ܗܝ102  ܛܘܦܣܐ  ܠܣ̈ܦܘܬܗ܂  ܕܩܕܫܬ݀  ܗ̇ܝ  ܕܝܢ  ܓܡܘܪܬܐ  ܩܕܝܫܬܐ܂  ܘܕܬܠܝܬܝܘܬܐ  ܓܫܘܡ܉ 

ܕܡܕܥܐ ܕܐܬܦܫܛ ܠܫܢܗ ܕܢܩܕܫ ܬܠܝܬܐܝܬ ܥܡ ܡ̈ܠܐܟܐ ܩܕܝ̈ܫܐ܀

		.K ܕܖ̈ܙܐܗܝܢ 97  			.K ܡ̣ܢ + 98  .K ܡ̣ܢ 99
			.K ܗ̇ܝ 100   			.K ܗ̇ܘ 101   .K ܗ̇ܝ 102



«Гла вы о ведении» ИО СИФА ХА ЗЗА ЙИ 273

ܐܝܬܝܗ݀  ܛܘܦܣܐ  ܐܦܝ̈ܢ܂  ܕܐܖ̈ܒܥ  ܟ̇ܒܪ  ܢܗܪܐ  ܥܠ  ܢܒܝܐ  ܚܙܩܝܐܝܠ  ܕܚ̣ܙܐ  ܗ̇ܝ  ܝܘܬܐ  ܚ�ܲ  28
ܕܗܘܢܐ ܕܩܒܠ ܚܙܬܐ ܕܬܠܬ ܬܐܘܖ̈ܝܐܣ: ܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܐܦ̈ܐ ܕܒܪܢܫܐ103 ܛܘܦܣܐ ܐܝܬܝܗ݀: ܬܐܘܪܝܐ 
ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ܂ ܥܡ ܪܐܙܐ ܕܚܕܝܘܬܗ ܕܒܪܢܫܐ ܕܡܢܢ ܥܡ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ܂ ܐܖ̈ܒܥ ܕܝܢ 
ܘܟܐܢܘܬܐ  ܘܩܕܝܫܘܬܐ  ܢܟܦܘܬܐ  ܕܐܝܬܝܗܝܢ܉  ܕܢܦܫܐ܂  ܡܝܬܖ̈ܬܗ݀  ܕܐܖ̈ܒܥ  ܛܘܦܣܐ  ܐܦܝ̈ܢ܂ 
ܘܚܝܠܬܢܘܬܐ܂ ܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܐܖ̈ܒܥ ܓ̈ܝܓܠܝܢ܇ ܛܘܦܣܐ ܕܐܖ̈ܒܥܐ܂ ܓ̈ܦܘܗܝ ܕܗܘܢܐ܉ ܕܒܗܘܢ ܦ̇ܪܚ 
ܟܘܠܬܢܘܬܐ܂  ܘܣ�ܲ ܘܝܕܥܬܐ  K212vܚܟܡܬܐ  ܕܐܝܬܝܗܝܢ܂  ܕܬܐܘܖ̈ܝܐܣ܉  ܒܐܘ̈ܘܢܐ  r96Hܘܛ̇ܐܣ܉ 

ܕܗܘܢܐ  ܦܫܝܛܘܬܗ  ܥܠ  ܗ̈ܘܝ܉  ܦܫܝ̈ܛܢ  ܕܖ̈ܓܠܝܗܝܢ  ܕܝܢ  ܗ̇ܝ  ܕܟܠܗܝܢ܂  ܫܘܡܠܝܐ  ܕܗܘܝ̣ܘ  ܘܚܘܼܒܐ 
ܘܕܥܐ ܘܚܕܝܘܬܗ ܕܥܡ ܡܫܝܚܐ܂ ܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܦܖ̈ܣܬܗܝܢ ܡܒܖ̈ܩܢ ܗ̈ܘܝ ܐܝܟ ܢܚܫܐ܉ ܥܠ ܡܫܪܪܘܬܗ  ܡ�ܲ
ܕܐܠܗܐ  ܥܘܕܪܢܗ  ܥܠ  ܓܦܝ̈ܗܝܢ܉  ܬܚܬ  ܕܒܪܢܫܐ  ܕܐܝ̣ܕܐ  ܕܝܢ  ܗ̇ܝ  ܪܡܙܐ܂  ܕܒܐܠܗܐ  ܘܢܐ  ܕܗ�ܲ
ܠܚܕ:  ܚܕ  ܢܩܝܦܝܢ ܗܘܘ  ܕܝܢ ܕܓܦ̈ܝܗܝܢ  ܗ̇ܝ  ܕܡܝܬܖ̈ܬܗ܂  ܪܘܡܐ  ܢ̤ܦܠ ܡܢ  ܠܗܘܢܐ܇ ܕܠܐ  ܡܟ104  ܕܣ�ܲ
ܡܠܝܠܘܬܗ  ܥܠ  ܕܒܪܢܫܐ܉  ܕܐܦ̈ܐ  ܕܝܢ  ܗ̇ܝ  ܡܫܝܚܐ܂  ܕܥܡ  ܕܗܘܢܐ  ܘܚܕܝܘܬܗ  ܢܩܝܦܘܬܗ  ܥܠ 
ܡܢܬܐ  ܥܠ  ܕܬܘܪܐ܂  ܕܝܢ  ܗ̇ܝ  ܟܝܢܝܬܐ܂  ܚܡܬܐ  ܥܠ  ܕܐܪܝܐ  ܕܝܢ  ܗ̇ܝ  ܕܗܘܢܐ܂  ܘܝܕܘܥܬܢܘܬܗ 
ܕܟܝܢܐܝܬ  ܐܡܬܝ  ܕܗܘܢܐ܇  ܘܦ̇ܪܘܚܘܬܗ  ܩܠܝܠܘܬܗ  ܥܠ  ܕܢܫܪܐ܇  ܕܝܢ  ܗ̇ܝ  ܟܝܢܝܬܐ܂  ܕܪܓܬܐ 
ܝܬܐ ܐܝܬܝܗ݀ ܗܘܬ ܒܓ̈ܝܓܠܐ܂ ܥܠ  ܚ�ܲ ܕܪܘܚܐ  ܕܝܢ  ܗ̇ܝ  ܣ̇ܥܪܐ ܪܓܬܐ ܘܚܡܬܐ ܘܡܠܝܠܘܬܐ܂ 
ܡܥܒܕܢܘܬܗ ܕܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܒܗܘܢܐ ܦ̇ܠܘܚܐ܂ ܘܗ̇ܝ ܕܐܝܟ ܩܠܐ ܕܐܠܗܐ ܡܐ ܕܐܙܠ̈ܢ ܗܘ̈ܝ܂ ܥܠ 
ܕܠܥܠ ܡܢ  ܘܗ̇ܝ  ܩܕܝܫܬܐ ܠܗܘܢܐ ܒܥܕܢ ܨܠܘܬܐ܂  ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ  ܕܬܐܘܪܝܐܐ  ܡܬܓܠܝܢܘܬܗ݀ 
ܗ̇ܝ  ܕܖ̈ܝܫܝܗܝܢ105: ܐܝܟ ܕܡܘܼܬܐ ܕܟܐܦ̈ܐ ܕܣܦܝܠܐ܉ ܥܠ ܬܩܢܘܬܗ ܟܝܢܝܬܐ ܕܗܘܢܐ܂  ܐܛܠܐ  ܡ�ܲ
ܕܪܡܸܐ ܗ̣ܘܐ ܟܘܪܣܝܐ ܠܥܠ ܡܢܗ݀: ܘܥܠ ܟܘܪܣܝܐ ܕܡܘܼܬܐ ܕܒܪܢܫܐ܂ ܥܠ ܡܠܟܘܬܗ ܕܗܘܢܐ ܕܥܠ 

ܚ̈ܫܐ܇ ܡܐ ܕܐܬܓܡܪ ܘܐܫܬܡܠܝ ܒܟܠܗܝܢ ܡܝܬܖ̈ܬܐ܀

ܣ̇ܠܩ  ܕܒܗܘܢ  ܕܝܢ  ܕܖ̈ܓܐ106  ܩܕܝܫܬܐ܂  ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ  ܬܐܘܪܝܐܐ  ܐܝܬܘܗܝ  ܕܪܘܚ  ܛܘܪܐ   29
ܗܘܢܐ: ܬܐܘܪܝܐܐ ܕܓ̈ܘܫܡܐ K213rܘܕܠܐ ܓܫܘܡ܉ ܥܡ ܗ̇ܝ ܕܕܝܼܢܐ ܘܕܡܦܪܢܣܢܘܬܐ܀

ܗܘܢܐ܂  ܠܗ݀  ܥ̇ܐܠ  ܕܒܗܘܢ  ܕܝܢ107  ܬܖ̈ܥܐ  ܓܫܘܡ܂  ܕܠܐ  ܬܐܘܪܝܐܐ  ܐܝܬܝܗ݀  ܐܘܪܝܫܠܡ   30
ܚܘܒܐ ܘܡܟܝܟܘܬܐ ܘܛ̇ܒܘܬܐ ܘܒܣܝܡܘܬܐ܀

103 Em. Txt.: ܒܪܢܫܐ.			   		.K ܕܣ̇ܡܝܟ 104  .K ܕܪܝܫܝܗܝܢ 105
			.K ܕܪܓܐ 106   107 > K.			 

Примечания:

 ,В H первому слову 5-й главы, стоящему в начале строки — ܫܡܥ… .5
предшествует точка. Возможно, она маркирует форму императива, од-
нако в этом случае ожидалось бы положение точки под буквой (ܫ̣ܡܥ).

-здесь разбивает пред ܀ Знак — …ܠܥܠܡܐ ܙܥܘܪܐ܀ ܣܛܪ ܕܝܢ ܡܢ ܓܠܝ̈ܢܐ… .13
ложение, поэтому он не был учтен при нумерации глав.

 В H за этим словом, завершающем строку в правом — …ܡܠܐܟܐ .22
столбце, следует точка, поставленная на полях между двумя столбцами. 
Выше нее помещена еще одна точка, предшествующая слову 27) ܪܐܙܐ-я 
глава), открывающему строку. Значение этих точек нам неясно.

При употреблении знака [ ܉ ] в H нижняя точка ставится под пред-
шествующим этому знаку словом (а именно, под последней или предпо-
следней буквой слова) в следующих случаях: f. 94v, правая колонка, 3-я 
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строка снизу (слово ܨܠܘܬܐ); там же левая колонка, 16-я строка сверху 
(слово ܒܗ); там же 15-я строка снизу (слово ܫܪܝܪܬܐ); там же 10-я строка 
снизу (слово ܨܠܘܬܐ); f. 95r, левая колонка, 6-я строка сверху (слова ܗܢܐ 
и ܐܢܐ); f. 95v, левая колонка, 18-я строка снизу (слово ܓܫܘܡ); f. 96r, пра-
вая колонка, 13-я строка сверху (слово ܕܒܪܢܫܐ); там же, 9-я строка снизу 
(слово ܕܣܦܝܠܐ); там же, левая колонка, 1-я строка сверху (слово ܓܫܘܡ). 
В большинстве случаев это слова, оканчивающиеся на алаф.

Старца избранные главы, которые были найдены  
в старинном списке и не […] переписывались108 [H 94v]

1. Та звезда, которую инок зрит во время молитвы, не есть Господь 
наш, но сие есть состояние ума109, Господь же зрим в месте, которое вну-
три сего [ума].

2. Безвидный свет110, зримый умом во время молитвы, есть место, в 
котором пребывает наш Господь; и всякий раз, когда ум входит в место 
сие, звезда затмевается у него [ума] сиянием света Солнца правды111, и 
ее не видно.

3. Бывает, когда некто стоит на коленях перед Крестом и из сердца 
его плещет и выходит поток света, подобно изобилующему струями по-
току воды112. И скрывается113 от глаз его в оном славном свете все творение 
чувственных и умопостигаемых. Во время сие Господь наш зрим в сер-
дцах святых, и блажен тот, кто сподобился сего видения, исполненного 
жизни.

4. Есть многие, которые, слыша о славном видении Господа нашего, 
зримого святыми во время молитвы, составляют (mrakḇīn) мечтание, и 
взирают на него, и мнят, будто уже достигли истины, и не знают [эти] 
мудрецы, что у Господа нет образа (dmūṯā), когда Он зрим в сердцах 
святых.

5. Послушай, возлюбленный, истинное слово, в коем нет лицемерия: 
всякое видение, в котором есть сложность (rukkāḇā), — от бесов, а не 

108  Фолиация дается по кодексу H.
109  См.: Евагрий Понтийский. О помыслах 43 (Évagre le Pontique. Sur les Pensées / Ed., 

trad. P. Géhin, C. Guillaumont, A. Guillaumont. P., 1998. (SC; 438). P. 298–299). 
110  См.: Евагрий Понтийский. Мысли 21 (Frankenberg. Euagrius Ponticus. B., 1912. S. 

440–441; сирийский текст) — «безвидный свет»; Пс.-Нил. Мысли 22 (Muyldermans J. Note 
additionnelle à Euagriana // Le Muséon. Revue d’études orientales. 1931. Vol. 44. P. 369–383, 
здесь 376; греч. текст; Idem. Evagriana // Ibid. P. 27–68, здесь 60; латинский текст) — «без-
видное состояние».

111  См.: Мал. 4, 2.
112  Букв. «потоку воды, изобилующему излияниями (ʕattīr šepʕē)».
113  В обеих рукописях — meṯkassē (мужской род). Ожидаемая по контексту форма 

— meṯkasyā (женский род). В рукописи H под данным словом между буквами семкат и 
алаф подписана небольшая буква йод, т. е. писец исправил ошибку.
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от благодати. В истинном же видении нет образа (dmūṯā) и сочетания 
(rukkāḇā), но всё оно зрит просто — чувственное ли, или умопостигае-
мое [творение], или то, что превыше таковых.

6. Когда ты зришь Господа нашего внутри ума твоего во время мо-
литвы, ты зришь два луча света в одном, и они согревают душу твою 
любовию рачения Его.

7. Сладостные слезы, приходящие к иноку во время молитвы, исто-
чаются от видения света Господа нашего. Поистине, братия мои, пока 
ум (madʕā) пребывает в изумлении в оном славном видении, слезы 
источаются так из глаз; доколе поглощен оным светом [H 95r] он, не 
узнающий самого себя (d-lā yāḏaʕ hū lēh), от сих [слез] получает под-
крепление (mestaybar).

8. Больше, чем когда бы то ни было, Господь наш зрим умом в эти два 
времени: или во время молитвы, или во время [причащения Святых] 
Таин.

9. Язык Духа, глаголющий в душе, в сии четыре времени являет дей-
ствие свое: во время литургии и во время молитвы и после Трапезы114 
или после первого часа ночи, а также после чтения [Писаний].

10. Созерцание бестелесных зримо умом в трех степенях. На первой 
степени он видит их, но не слышит глас их речений (qālā d-leʕzayhon). 
На второй же он зрит их речения. 

11. На третьей же степени они зрятся им двумя способами: первый 
способ — он видит их [и] слышит их речения; второй способ — он ви-
дит их, не слыша их речений, и сие случается так только во время [при-
чащения Святых] Таин. Ибо также и они приемлют изменение во время 
сие, и их речения становятся настолько тонкими, что они превосходят 
его меру115. Он именно видит (meḥzā ḥāzē) их речения, гласа же их не 
слышит, ибо в этом состоянии [их глас] предивнее и выше всех состоя-
ний, в которых зрится сие созерцание [бестелесных].

12. Глава ангелов есть тот, на кого обращено116 все созерцание бесте-
лесных117, он есть посредник (meṣʕāyā) между ним [созерцанием бестеле-
сных] и Иисусом, и от него приемлет оно откровения и тайны ведения — 
не [ведения] о Троице, говорю я, но о веке сем. Что же до тайн о Святой 
Троице, то Сам Иисус становится в отношении них учителем — для пер-
вых и для последних [ангелов] и также для нас, немощнейших сих.

13. Созерцание херувимов есть колесница Божия118, и они первыми 
приемлют лучи благодати и передают находящимся ниже их. И посте-
пенно [луч] проходит через всех них до низшего лика, каковым являют-
ся ангелы, которые тоже передают малое в мир — кроме, однако, откро-

114  Т. е. Евхаристии.
115  Букв. «выходят из его меры».
116  Букв. «взирает».
117 Е сли в 10-й главе говорилось о «бестелесных» как объекте созерцании бестелесных, 

то в 11-й главе говорится о «бестелесных» как его субъекте.
118  См.: Иез. 1, 1–28; Сир. 49, 10.
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вений о новом веке, которые у них нет власти передавать друг другу, в 
остальном же они направляются друг другом и также направляют нас к 
сим [вещам]. Когда же ум взойдет к первой ясности своей, он, подобно 
ангелам, приимет от нашего Начала (rēšīṯan) учение о будущем веке.

14. Херувим есть движение, носящее престол119 (kursyā) преславной 
Троицы, и он есть глава всех движений120.

15. Серафим есть огненное движение, которое согревает движения, 
находящиеся ниже него, огнем Божественной любви.

16. Престол (mawtbā) есть выносливое (msaybrānā) движение, не [H 
95v] подвигающееся от неистовства искушений, возлагаемых на него.

17. Господство есть движение, которому вверено путеводительство-
вать в ведении движения, находящиеся ниже него.

18. Сила (ḥaylā) есть могущественное (ḥayltānā) движение, служи-
тель воли Господней.

19. Власть (šallīṭā) есть движение, у которого есть власть (šulṭānā) 
над духовными сокровищами — вспомоществовать [из них] соработ-
никам своим (knawāṯēh) по воле Создателя.

20. Начала121 есть движение, у которого есть созерцание четырех и 
пяти122, чтобы войти в глубину их тайн для постижения сокровенной в 
них123 силы.

21. Архангелы есть легкое движение, в руки которого вверено Боже-
ственное путеводительство (mḏabrānūṯā), и он направляет его по воле 
Господа своего.

22. Ангел есть движение, имеющее духовное ведение всего, что есть 
на земле и что есть на небе.

23. Ум есть движение, достигшее совершенства (de-ʔštamlī) в устрое-
нии своем (b-ṣalmānūṯēh) и ставшее храмом для Святой Троицы.

24. Все высшие движения просвещаются одним Движением, и на-
правляются Им, и заключены внутри Него124.

25. Степеней, на которых уму открывается сие созерцание бестеле-
сных, три: на первой он видит их, но не может отличить один чин от 
другого; на второй он видит их и ему подается сила, так что он отли-
чает их друг от друга; на третьей же степени он видит их, но не может 
отличить одно [духовное] существо (qnōmā) от другого, и блажен тот, 
кто сподобился сего времени [третьей степени]. Поистине, братия мои, 
во время сие не остается у человека ощущения телесных и плотских 

119  См.: 1 Цар. 4, 4; 2 Цар. 6, 2; 4 Цар. 19, 15; Ис. 37, 16; Дан. 3, 54; Пс. 17, 11; 79, 2.
120  Ср. с гл. 11 про «главу ангелов».
121  Переходя к низшей триаде по Ареопагиту, автор называет ангелов во множест-

венном числе (по-прежнему определяя их как «движение» в единственном числе).
122  Корректнее было бы перевести «четвертое и пятое созерцание», однако мы остав-

ляем буквальный перевод, поскольку «четыре и пять» далее выступают источником 
согласования для местоимений.

123  То есть в «четырех и пяти» (это ясно из согласования по роду в оригинальном 
тексте).

124  См.: Рим. 11, 36.



«Гла вы о ведении» ИО СИФА ХА ЗЗА ЙИ 277

движений, но тело его с душою его сияют, подобно солнечному диску. 
О, возлюбленные мои! насколько немощны трость, и чернила, и плот-
ской язык, чтобы сообщить тайну сию, как она есть! 

26. Та лествица, что была зрима блаженным Иаковом125, вершина ко-
торой достигала до неба, изображает два созерцания, то есть [созер-
цание] телесных и [созерцание] бестелесных; то же, что Господь стоял 
на вершине ее, есть образ (ṭupsā) созерцания Святой Троицы, которого 
достигает ум после восхождения от сих двух [созерцаний], предшест-
вующих ему [то есть созерцанию Святой Троицы].

27. Тайна, которую видел Исаия в храме126, есть образ (ṭupsā) ума 
(hawnā), приявшего созерцание бестелесных и [созерцание] Святой 
Троицы. Уголь же, освятивший уста его, есть образ (ṭupsā) ума (madʕā), 
язык которого разрешился (ʔeṯpšeṭ)127 для возглашения Трисвятого (da-
nqaddeš tliṯāʔīṯ) со святыми ангелами.

28. Животное с четырьмя лицами, которое пророк Иезекииль видел 
на реке Ховаре128, есть образ (ṭupsā) ума, приявшего видение трех со-
зерцаний [телесных, бестелесных и Суда и Промысла], «лицо человека»129 
же есть образ (ṭupsā) созерцания Святой Троицы, а вместе и тайны еди-
нения человека от нас с Богом Словом. Четыре же лица [вместе] есть 
образ (ṭupsā) четырех добродетелей души, которые суть целомудрие 
(naḵpūṯā), святость, праведность и мужество. «Четыре колеса»130 же 
есть образ (ṭupsā) четырех крыльев ума, которыми он летает [H 96r] 
и парит в обителях созерцаний [и] которые суть мудрость, ведение, 
разумение (sakkultānūṯā) и любовь131, полнота их всех. [Сказанное] же 
«ноги их прямые»132 возвещает о простоте ума и его единении со Хри-
стом; [сказанное] «ступни их сверкали, как медь»133 означает (rāmzā ʕal) 
твердость ума в Боге; [сказанное] «рука человеческая [была] под кры-
льями их»134 [означает] памятование о Боге, поддержавшее ум, дабы 
он не упал с высоты своих добродетелей; [сказанное] «их крылья со-
прикасались (naqqīpīn hwaw) одно к другому»135 [означает] прилепление 
(naqqīpūṯā) ума ко Христу и единство с Ним; «лицо человека» [означает] 
разумную и познающую силу ума (mlīlūṯēh w-yaddūʕtānūṯēh d-hawnā); 

125  См.: Быт. 28, 10–16.
126  См.: Ис. 6, 1–13.
127  Букв. «выпрямился; простерся». Значение «expedita est (lingua)», см.: Brockel-

mann C. Lexicon Syriacum. Halle, 1928. P. 612. 
128  Ср.: Иез. 1, 1. 3. 4–10.
129  Иез. 1, 10. Букв. «то, что лицо человека». Выражение «то, что» (hāy d-), регулярно 

используемое для оформления цитат из Священного Писания, оставлено в данной главе 
без перевода и передано только кавычками.

130  Ср.: Иез. 1, 15. 16.
131  Из оригинального текста ясно, что «мудрость, ведение, разумение и любовь» 

относятся к «крыльям ума», а не к «обителям созерцаний».
132  Иез. 1, 7 (по Пешитте).
133  Ср. там же.
134  Ср.: Иез. 1, 8.
135  Иез. 1, 11.
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«[лицо] льва» [означает] естественную яростную [часть души] (ḥemṯā 
kyānāytā); «[лицо] тельца» [означает] естественную вожделевательную 
часть [души] (mnāṯā d-regṯā kyānāytā); «[лицо] орла» [означает] легкость 
и парение ума, когда вожделевательная, яростная и разумная силы 
[души] (regṯā w-ḥemṯā wa-mlīlūṯā) действуют естественным образом; 
[сказанное] «живой Дух (rūḥā ḥaytā) был в колесах»136 [означает] дейст-
вие Духа Святого в подвизающемся уме (hawnā pālōḥā). А [сказанное] 
«когда они шли, [я слышал] как бы глас Божий»137, [означает] открове-
ние созерцания Святой Троицы, [бывающее] у ума во время молитвы. 
[Сказанное] же «над сводом (maʔṭlā), который над головами их, [нахо-
дилось] будто подобие камней сапфира» [означает] естественное со-
стояние ума; [сказанное] «над ним [сапфира] был поставлен огненный 
престол, а на престоле [было] подобие человека»138 [означает] царство-
вание ума над страстями, когда он усовершится и достигнет полноты во 
всех добродетелях.

29. Духовная гора139 есть созерцание Святой Троицы, ступени же, по 
которым восходит ум, [суть] созерцание телесных и бестелесных, а так-
же Суда и Промысла (mparnsānūṯā).

30. Иерусалим есть созерцание бестелесных140, двери же, которыми 
в него входит ум, [суть] любовь, и смирение, и благость, и [духовное] 
услаждение.

6. Тридцать глав как сочинение Иосифа Хаззайи

Обратимся к параллелям 30-ти глав и сочинений, известных в руко-
писной традиции под именем Иосифа Хаззайи.

В первых двух главах говорится о видении монахом звезды и солнца 
во время молитвы. Монах предостерегается от ошибки принять виде-
ние звезды за созерцание Спасителя. Автор глав говорит о том, что под-
линное созерцание Спасителя есть свет, не имеющий формы (nuhrā dlā 
dmū), который превосходит все иные виды духовного опыта, подобно 
тому как свет солнца скрывает свет звезд. 

Представление о том, что ум монаха в образе звезды созерцает соб-
ственное состояние, выражено в 98-м параграфе «Послания о трех 
степенях иноческого жития» и в 24-м параграфе «Послания одному из 
друзей о действиях благодати». В первом случае Иосиф Хаззайя гово-
рит о том, как во время молитвы монах, победивший в духовной бра-
ни, видит в образе «многосветлой звезды» (ba-ḏmūṯ kawkḇā saggī nuhrā) 

136  Иез. 1, 20 (по Пешитте).
137  Иез. 1, 24 (по Пешитте).
138  Ср.: Иез. 1, 26–27.
139  См.: Евагрий Понтийский. Главы о ведении. V 40 (Les six Centuries des «Kephalaia 

gnostica» d’Évagre le Pontique / Ed., trad. A. Guillaumont. P., 1958. (PO; 28.1). P. 192–193).
140  Ср.: Евагрий Понтийский. Главы о ведении V. 6; VI. 49 (Les six Centuries... P. 178–

179, 236–237).
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«целомудрие» и «святость»141. Во втором случае он, предостерегая мо-
наха против обольстительных видений (признак которых — сходство с 
тварными вещами), отмечает, что звезда, являющая состояние души и 
созерцаемая внутренним взором, не относится к их числу: «Если иног-
да ты зришь внутри себя [нечто] в форме сферы или звезды, не смущай-
ся, потому что и душа является в этих состояниях»142.

У Иоанна Дальятского, напротив, видение звезды имеет то значение, 
против которого предостерегает автор 30 глав: оно обозначает «красо-
ту владычества Христова»143 и прославленное человечество Христа144. В 
10-м параграфе 8-й гомилии отождествление звезды и Христа выраже-
но особенно ясно: «А бывает, что он видит лучезарную, изумительную 
в красоте звезду, восходящую в сердце его, которая есть Христос, явля-
ющийся среди друзей Своих к ликованию сердец их»145.

Упоминание о Солнце-Христе, свет Которого поглощает зримую мо-
нахом звезду, мы тоже находим в корпусе Иосифа Хаззайи. Подобные 
видения подробно описаны в «Послании одному из совершенных бра-
тьев о различных действиях благодати[, бывающих] у подвижников»:

Ибо любовь твоя написала мне: «Я вижу, как иногда солнце восходит к 
зениту146, а вся твердь147 [сердца] полна звезд. И сияние их скрывает свет 
солнца, так что его не видно. А [потом] я вновь зрю солнце без звезд, ибо 
солнечный свет скрывает прекрасное сияние звезд, так что их не видно. 
А иногда я [опять] вижу сияние звезд без солнечного света. Порой же я 
вижу, что и лунный диск целиком заполнен звездами. А иногда я вижу, как 
он совлекается звезд и остается один»148.

Объясняя первое из перечисленных видений, Иосиф Хаззайя гово-
рит, что звезды суть помышления (sukkalē) нового века. Созерцая их, 
ум приходит в состояние оцепенения и не способен видеть солнце, ко-
торое есть Христос. Когда же ум восходит к созерцанию Спасителя, он 
не может мыcлить ни о чем другом, и это было явлено в видении сол-
нца, скрывающего звезды своим светом:

141  Joseph Hazzaya. Lettre sur les trois étapes de la vie monastique / Ed., trad. P. Harb, 
F. Graffin. P., 1992. (PO; 45.2 [202]). P. 372 (§ 98: 15–18).

142  La collection des lettres de Jean de Dalyatha... P. 520 (Послание 49, § 24: 2–4). Как было 
сказано выше, 48-е и 49-е письма в корпусе Иоанна Дальятского представляют собой 
псевдоэпиграфы и атрибутируются Иосифу Хаззайе (см.: Ibid. P. 295–297).

143  Beulay R. La lumière sans forme: Introduction à la mystique syro-orientale. Chevetogne, 
1987. P. 189 со ссылкой на: Иоанн Дальятский. Беседа 20. Vat. syr. 124, f. 349ab.

144  Ibid. P. 190.
145  Jean de Dalyatha. Les Homélies I–XV... P. 206.
146  Букв. «в высшее место».
147  Из § 5 этого послания следует, что речь идет отнюдь не о восприятии физических 

феноменов посредством телесного зрения, а об умном созерцании в сердечной клети.
148  La collection des lettres de Jean de Dalyatha... P. 500 (Послание 48, § 2). 
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Относительно же сказанного тобой: «Я вижу солнце без звезд, ибо кра-
сота солнечного света препобедила звезды и их не видно в это время», — 
это действие превосходит то первое, ибо здесь уму виден сей самый (hū) 
диск «Солнца правды»149, и ум стоит в изумлении, так что не может в нем 
быть движения помысла ни о домостроительстве Спасителя нашего, ни о 
тайне нового века, но только свет славы Господа нашего виден уму150.

Говоря о звездах как помышлениях нового века, Иосиф Хаззайя опи-
сывает иной вид созерцания по сравнению с тем, о котором идет речь 
в 98-м параграфе «Послания о трех степенях иноческого жития», 24-м 
параграфе «Послания одному из друзей…» и 30 главах. Однако в обоих 
случаях видение звезды оказывается созерцанием более низкого уров-
ня по сравнению с видением Христа. И описание того, как это видение 
прекращает все остальные созерцания, единообразно в «Послании од-
ному из совершенных братьев…» Иосифа Хаззайи и в 30 главах.

Доказательству того, что Христос открывается в созерцании как 
свет, не имеющий формы (nuhrā dlā dmū; глава 2), посвящена мемра 
Иосифа Хаззайи «О молитве, [бывающей] в месте ясности»151. В «По-
слании одному из совершенных братьев…» Иосиф тоже говорит об 
этом свете152, соотнося его с созерцанием Спасителя и, соответственно, 
с видением солнца, скрывающего звезды. Упоминание во 2-й главе о 
внутреннем «месте, в котором пребывает наш Господь», находит парал-
лель с трактатом «О духовном созерцании»153.

Четвертая глава представляет собой полемическое высказывание 
против тех, кто, «слыша о славном видении Господа нашего, зримого свя-
тыми во время молитвы, составляют (mrakḇīn) мечтание и взирают на 
него и мнят, будто уже достигли истины»; при этом своих противников 
автор иронически называет «мудрецами». Глава завершается утвержде-
нием о том, что «у Господа нет образа (dmūṯā), когда Он зрим в сердцах 
святых». Все эти утверждения в развернутом виде представлены в трак-
тате Иосифа Хаззайи «О молитве в месте ясности». Иосиф утверждает, 
что сложность и наличие образов свойственны опыту ума лишь на на-
чальных этапах духовного восхождения. Достигнув состояния, которое 
Иосиф называет «местом ясности» (ʔaṯrā d-šapyūṯā), ум освобождается 
от любых проявлений сложности. Свет, который он созерцает, не срав-
ним ни с какими реалиями тварного мира. Это относится и к видению 
Спасителя, Который является уму как «безвидный (dlā dmū) свет». При-
ведем лишь несколько примеров, соотносимых с 4-й главой:

149  Ср.: Мал. 4, 2.
150  La collection des lettres de Jean de Dalyatha... P. 502 (Послание 48, § 6).
151  Woodbrooke Studies: Christian Documents in Syriac, Arabic, and Garshūni.  / Ed., 

transl. A. Mingana. Camb., 1934. (Early Christian Mystics; Vol. 7). P. 264–272 (Mingana syr. 
601, ff. 145v–153r).

152  La collection des lettres de Jean de Dalyatha... P. 504 (§ 11 по нумерации Р. Бёлэ).
153  Woodbrooke Studies: Christian Documents... P. 262 (Mingana syr. 601, f. 143r).
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…природа Его сущности превосходит и все формы (ʔeskēmē), и образы 
(demwāṯā), и сочетания (rukkāḇē) сего нашего творения…

И от сего места ясности ум восходит на место духовного состояния 
(ʔaṯrā d-rūḥānūṯā), где у зримого умом (la-ḥzāṯēh) нет образа (dmūṯā) и фор-
мы (ʔeskēmā), ибо [ум] целиком облекается единым видением безвидного 
света (ḥḏā ḥzāṯā d-nuhrā d-lā dmū).

Трактат «О молитве в месте ясности» имеет полемическую направ-
ленность: Иосиф Хаззайя неоднократно переходит к прямым обличе-
ниям своих противников. При этом как в 4-й главе, так и в трактате Ио-
сифа Хаззайи по отношению к тем, кто признает сложность умного ви-
дения, использована одна и та же ироническая инвектива — «мудрец»:

Есть многие, кото-
рые, слыша о слав-
ном видении Господа 
нашего, зримого 
святыми во время 
молитвы, составляют 
(mrakḇīn) мечтание, 
и взирают на него, и 
мнят, будто уже до-
стигли истины, и не 
знают [эти] мудрецы, 
что у Господа нет 
образа (dmūṯā), когда 
Он зрим в сердцах 
святых.

Но есть многие, кто без ведения предаются вообра-
жению (mhagḡīn) и говорят: «От [места] ясности и 
выше у зримого умом (ḥzāṯēh d-hawnā) есть образ 
(dmūṯā) и форма (ʔeskēmā)», — не зная, что они го-
ворят. <…> Ведь и образы с формами (demwāṯā we-
ʔskēmē) свойственны видению ума (madʕā) [до тех 
пор], пока его делание пребывает там. От [места] 
ясности же и выше он поднимается над всеми фор-
мами (ʔeskēmē), и образами (demwāṯā), и сочетани-
ями, и числами <…>. И если есть [кто-либо], кто 
станет с этим спорить, то он исхищен заблужде-
нием и не чувствует [этого], и ему не встречается 
ничего [полезного] в писаниях духовных отцов, 
и в себе самом он не приял опыта в [сей] вещи, и 
он не сведущ [не только] в том, что такое ясность 
и место превыше сей [ясности], но и даже и в том, 
что такое чистота и нечистота. Однако он прямо 
говорит то, что говорит, между тем как сей самый 
мудрец не ведает и единой из сих степеней154.

154

Эти идеи получают развитие и в 5-й главе. Использованные в ней 
понятия rukkāḇā «сложность» и dmūṯā «форма» — ключевые для трак-
тата «О молитве в месте ясности» (первое встречается в этом трактате 
8 раз, второе — 17). Предостережение, высказанное в 5-й главе, и ука-
зание на простоту духовного видения имеют параллель в 1-й сотнице 
Иосифа Хаззайи: «Следует, чтобы у инока, приявшего дар сей, не было 
двух противоположных помыслов, но [только] один простой помысел, 
ибо прост Тот, Кого он приемлет, и Он не состоит (mrakkaḇ) из частей, 
чтобы желать тебе узреть Его в сложном облике (b-rukkāḇā). Если же ты 
зришь Его в сложном облике (b-rukkāḇā), ты подлинно имеешь приять 
подобие вместо истины»155.

154  Ibid. P. 267–268, 271 (Mingana syr. 601, f. 148r–149v, 152rv).
155  Harvard syr. 42, f. 69v.
155
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Слова 6-й главы «Когда ты зришь Господа нашего внутри ума твоего 
во время молитвы, ты зришь два луча света в одном» имеют параллель 
в 22-й главе 9-й сотницы Иосифа Хаззайи: «Ум, сподобившийся зрения 
безвидного света, стяжал в двух одно»156. Понятие «безвидный свет» у 
Иосифа тожественно созерцанию Иисуса Христа на духовной степени157, 
то есть соответствует тому состоянию, которое в 6-й главе описано как 
зрение «Господа нашего в уме». Афрем Киркесион понимает под «двумя» 
созерцания телесных и бестелесных, которые приводят к «одному» — со-
зерцанию Божественного света, которого человек сподобляется от Свя-
той Троицы; однако вполне возможно, что мысль Иосифа Хаззайи име-
ет христологическую направленность. Как бы то ни было, формальное 
сходство числовых метафор в обеих главах очевидно.

Близкой параллелью к 7-й главе выступают следующие слова трак-
тата Иосифа Хаззайи «О духовном созерцании»:

И сердце человека настолько преисполняется оным святым светом 
видения сего созерцания, что даже самого себя (hū lēh) ум не видит и не 
различает, ибо в это время все движения его духовного состояния (zawʕē 
d-rūḥānūṯēh) сообразуются созерцанию (hāwēn ba-ḏmūṯāh)158.

Выражение lā yāḏaʕ hū lēh, использованное в 7-й главе, помимо при-
веденной параллели имеет буквальное соответствие 35-й главе 3-й со-
тницы Иосифа Хаззайи159.

Утверждение о том, что человек, пребывающий в изумлении в виде-
нии Спасителя, не может помышлять ни о чем и получает подкрепле-
ние (mestaybar; данный глагол подразумевает подкрепление пищей) от 
собственных слез, т. е. в своем мистическом опыте, имеет параллелью 
рассуждение Иосифа Хаззайи в «Послании некоему из друзей о дейст-
вии благодати». Описывая состояние изумления, когда у человека пре-
кращены все мысленные движения, Иосиф добавляет, что «в этом со-
стоянии уму в качестве снеди (saybartā) сокровенно преподается [Сам] 
Дух Святой и что тело тоже подкрепляется Им и не нуждается в необ-
ходимой ему пище (saybartā)»160.

В 9-й главе автор называет «четыре времени», в которые душе стано-
вится явлено действие «языка Духа». При этом перечень времен содер-
жит не четыре, а пять элементов (литургия, молитва, Трапеза (Евхари-
стия), первый час ночи, чтение Священного Писания), два из которых 

156  Vat. syr. 592, p. 244.
157  Olickal T. The Three Stages of Spiritual Realization according to Joseph Ḥazzāyā. Chan-

ganassery, 2000. (Catholic Theological Studies of India; 4). P. 215, 228–233. Созерцание 
Святой Троицы, с которым Иосиф Хаззайя также связывает «безвидный свет» (Ibid. P. 
215–216), возможно только через видение Иисуса Христа (Ibid. P. 219, 227–228).

158  Woodbrooke Studies: Christian Documents... P. 263 (Mingana syr. 601, f. 144v).
159  Vat. syr. 592, p. 206.
160  La collection des lettres de Jean de Dalyatha... P. 508–510 (§ 5 по нумерации Р. Бёлэ).
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(Евхаристия и первый час ночи) соединены союзом «или» (ʔō), подра-
зумевающим выбор. Таким образом, выражения «после Трапезы» и 
«после первого часа» ночи рассматриваются как реалии одного уровня 
и считаются за один элемент. Это загадочное отождествление обретает 
ясность при обращении к евхаристической молитве Иосифа Хаззайи. 
В ней говорится об особом мистическом опыте, который испытывает 
подвижник в ночь после причастия: «И сокровенно да стану я лоном 
Твоим, и тогда (ken) Ты приидешь и поселишься во мне ночью, и я при-
му Тебя явно, и наслажусь [Тобою] в духе посреди Святого святых моих 
помыслов, и затем (ken) в членах моих наслажусь Телом Твоим и Кро-
вию Твоею»161.

В 10-й и 11-й главах говорится о трех этапах созерцания бестеле-
сных. На втором этапе человек «зрит речения» (leʕzē) небесных сил. 
Говоря о видении ума на месте ясности, соответствующем созерцанию 
бестелесных162, Иосиф Хаззайя описывает речения (leʕzayhon) анге-
лов как «горящий и пылающий огонь»163. Во 2-й сотнице он говорит 
об огненных речениях души, которые становятся зримы во время со-
зерцания бестелесных: «Огненные языки, которые мы зрим исходящи-
ми из нас, суть тонкие речения души, которыми она возносит164 новое 
славословие; и говорят, что в это время прилепляется уму созерцание 
бестелесных»165. Похожая идея выражена в следующем высказывании 
Нестория Нухадрского, испытавшего сильное влияние Иосифа Хаз-
зайи: «Пламенные же лучи, которые ты иногда зришь соединенными с 
оным светом, суть речения души, которыми она возглашает славосло-
вие вместе с духовными сослужителями своими, когда ум сподобляется 
меры первозданного естества»166.

В 13-й главе говорится о «первой ясности» (šapyūṯā qaḏmāytā). Тер-
мин šapyūṯā хорошо известен в восточносирийской мистической тради-
ции167, однако только Иосиф Хаззайя выделял степени в обозначаемом 
этим термином состоянии, говоря о «полной ясности» и «частичной 
ясности»168. У Иоанна Дальятского, напротив, различие степеней духов-
ной жизни не носит систематического характера169. Как «первая ясность» 
у автора 30 глав, так и «полная ясность» у Иосифа Хаззайи связаны с 
приятием откровений о новом веке170. Выражение šapyūṯā qadmāytā, ве-

161  Mingana syr. 564, f. 180v.
162  Olickal. The Three Stages... P. 86, 181–185.
163  Vat. syr. 509, f. 108r.
164  Букв. «восхваляет».
165  Harvard. syr. 42, f. 72r. 
166  Berti V. Grazia, visione e natura divina in Nestorio di Nuhadra, solitario e vescovo 

siro-orientale († 800 ca.) // Annali di scienze religiose. 2005. Vol. 10. P. 219–257, здесь 238.
167  Beulay. La lumière sans forme... P. 100–110; Bunge G. Le «lieu de la limpidité». À propos 

d’un apophtègme énigmatique: Budge II, 494 // Irénikon. 1982. Vol. 55. P. 7–18.
168  Beulay R. Des centuries de Joseph Hazzaya retrouvées... P. 20–27.
169  Ibid. P. 24; Olickal. The Three Stages... P. 83.
170  Olickal. The Three Stages... P. 180.
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роятно, обозначает первозданное состояние ума (в этом случае его мож-
но переводить как «первоначальная ясность»), что также согласуется с 
представлением Иосифа Хаззайи о том, что на этапе «полной ясности» 
человек достигает целостности первозданного Адама171.

Главы 12–22 посвящены иерархии ангельских сил. Они следуют по-
рядку, хорошо известному из сирийской традиции: херувимы откры-
вают первую триаду небесных чинов и поставлены выше серафимов172. 
Однако именно Иосиф Хаззайя дал обоснование этой традиции, высту-
пив в «Книге вопросов и ответов» с критикой сирийского текста аре-
опагитского корпуса. Он опирался на Пс. 17, 11 и Пс. 79, 2, доказывая 
бóльшую близость к Богу херувимов: 

Некоторые говорят, что первыми принимают вéдение Серафимы, но 
это далеко от истины. Утверждая это, они основываются на написанном в 
книге блаженного Дионисия, а именно — что Серафимы предваряют в по-
знаниях Херувимов, тогда как это было внесено в книгу не самим блажен-
ным, а тем, кто перевел его книгу с греческого на сирийский, следуя в этом 
значению видения, которое имел в Храме блаженный Исаия, сказавший: 
«Я видел Господа воинств, сидящего на престоле превознесенном, и края 
риз Его наполняли Храм; Серафимы стояли вокруг Него»… Но тот, кто пе-
ревел книгу блаженного Дионисия, сообразовываясь с этим видением, не 
уразумел, что такое близость присутствия славного Божества, по сказан-
ному блаженным Давидом: «Он воссел на Херувима и полетел» и «Сидя-
щий на Херувимах, явись!» Сказанное о Херувимах указывает на бóльшую 
близость, нежели выражения «вокруг Него» или «предстояли перед Ним»; 
в самом деле, престол, на котором воссел царь, ближе к нему, чем кто бы то 
ни было, стоящий перед ним…173

Именно на эти стихи Псалтири — Пс. 17, 11 и Пс. 79, 2 — делает 
аллюзию и автор 30-ти глав, показывая первенство херувимов: «Созер-
цание херувимов есть колесница Божия, и они первыми приемлют лучи 
благодати и передают находящимся ниже их» (глава 12), «Херувим есть 
движение, носящее престол (kursyā) преславной Троицы, и он есть гла-
ва всех движений» (глава 14). Слова «глава всех движений» (вариант 
перевода: «начало…», сир. rēšā) имеют параллель с «Книгой вопросов и 
ответов», где Иосиф Хаззайя цитирует слова Диодора Тарсского о «на-
чале созданий Божиих» и поясняет, что речь идет о херувимах174.

171  Ibid.
172  См.: Beulay. La lumière sans forme... P. 175. Как показал Р. Бёлэ, от этого порядка 

отклоняется прп. Исаак Сирин, называя чины первой триады так, как они перечислены 
у Дионисия Ареопагита. См. также: Сеппала С. Ангелология св. Исаака Сирина // Пре-
подобный Исаак Сирин и его духовное наследие. М., 2014. С. 137–161.

173  Цит. по: Beulay. La lumière sans forme... P. 176 (цитата приводится по готовящемуся 
к печати русскому переводу книги, выполненному Т. А. Сениной под ред. Г. М. Кесселя).

174  Ibid. P. 187.
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Далее, автор 30 глав не только говорит о херувимах как о высшем 
ангельском чине, но и упоминает некого «главу ангелов», который 
выступает посредником между Богом и небесными силами. Именно 
о таком «главе» и «посреднике» говорит Иосиф Хаззайя в «Мемре о 
природе [Божественной] Сущности», отождествляя его с «ангелом 
Гавриилом» и относя его к чину херувимов: «Ибо ангел Гавриил от-
носится к вышнему чину херувимов, и он есть посредник между не-
зримыми силами и оной преславной Сущностью. И все откровения, 
исходящие от Шхины, господствующей над мирами (šḵīntā māraṯ 
ʕālmē), сначала проходят через его ум, а он направляет тех, кто ниже 
него»175. Иосиф Хаззайя говорит о том, что Гавриил получил откро-
вение о Троице, однако не возвестил его ангелам во всей полноте, 
и тайна различия ипостасей Троицы открылась им только во время 
крещения Иисуса. Эта мысль соотносится со словами 12-й главы о 
том, что «глава ангелов» не может сообщать им откровения, относя-
щиеся к тайне Троицы, и учителем в отношении этой тайны высту-
пает Сам Иисус.

Отдельные фразы в главах, посвященных ангельским силам, имеют 
близкие вербальные соответствия с текстами Иосифа Хаззайи. В 19-й 
главе чину властей дается следующее определение: «Власть (šallīṭā) есть 
движение, у которого есть власть (šulṭānā) над духовными сокровища-
ми — вспомоществовать [из них] соработникам своим (knawāṯēh) по 
воле Создателя». Выражение «вспомоществовать соработникам сво-
им (из [духовного] богатства)» имеется в 74-й главе второй сотницы 
Иосифа Хаззайи. Здесь говорится о трех действиях ума: как раба, как 
наемника и как сына. Действуя как сын, ум «вспомоществует всем со-
работникам своим из богатства дома Отца» (wa-mparnes men ʕuṯrā d-ḇēṯ 
ʔaḇūhy l-kulhon knāwāṯēh)176.

В 20-й главе чину властей усваивается «созерцание четырех и 
пяти177, чтобы войти в глубину их тайн для постижения сокровенной 
в них [в четырех и в пяти] силы». Сочетание понятия ʕumqā «глуби-
на» с термином «созерцание четырех и пяти» представлено в 76-й 
главе второй сотницы Иосифа Хаззайи: «Во втором естественном со-
зерцании мы зрим промысл Божий о нас. В первом же естественном 
[созерцании] мы уразумеваем величие любви Его. В [созерцании] же 
четырех и пяти мы познаём глубину Его непостижимости и бездну 
Его неисследимых судов»178. Из контекста ясно, что «созерцание че-
тырех и пяти» — это созерцание Суда и Промысла (что подтверждает 
и комментарий Афрема Киркесиона на эту главу). Как показал Р. Бёлэ, 

175  Иосиф Хаззайя. Мемра о природе [Божественной] Сущности 61 (Joseph Hazzaya. 
On Providence... P. 88–89). При переводе была учтена рукопись BNF. 434, не использован-
ная Н. Каввадосом (f. 115v–116r).

176  Vat. syr. 592, p. 202.
177  Т. е. «четвертое и пятое созерцание», см. примеч. к переводу 20-й главы.
178  Vat. syr. 592, p. 203.
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это созерцание, имеющее исключительное значение для мистической 
системы Иосифа Хаззайи, лишь один раз прямо упоминается Иоан-
ном Дальятским179. В 30-ти главах, помимо разбираемого фрагмента, 
созерцание Суда и Промысла упоминается еще два раза, в том числе 
expressis verbis (см. ниже о главах 28 и 29).

Наименование духовных существ «движениями» (zawʕē) в главах 
14–24 и их соотнесение с Богом как с первым Движением (глава 24) 
находит параллель в евхаристической молитве Иосифа Хаззайи, где он 
называет Бога «Царем движений и Господом сил»180.

Заключительная фраза рассуждения об ангелах: «Все высшие дви-
жения просвещаются одним Движением, и направляются Им, и за-
ключены внутри Него» (глава 24), — имеет буквальное соответствие 
в 50-й главе 12-й сотницы Иосифа Хаззайи. В данной главе речь идет 
о созерцаниях, а не об ангелах, однако сама формула повторяется бук-
вально: «Три суть движения ума, в которых заключены движения ве-
дения его»181.

В 26-й главе автор обращается к образу лестницы, увиденной 
Иаковом: две ее вертикальные перекладины символизируют со-
зерцание телесных и бестелесных, а вершина, на которой стоит Го-
сподь, — созерцание Святой Троицы. В окончании трактата «О мо-
литве в месте ясности» Иосиф Хаззайя тоже обращается к этому 
образу, полемизируя со своими оппонентами, допускающими, что и 
на высших степенях ви дению ума присуща сложность. Иосиф гово-
рит, что ум поднимается по этой лестнице, пока не достигнет места, 
на котором стоит Господь, — то есть «степени духовного состояния 
(mšuḥtā d-rūḥānūṯā) и пределу течения ума». В данном отрывке виды 
созерцания не перечисляются эксплицитно, однако именно на сте-
пени духовного состояния, согласно Иосифу Хаззайе, совершается 
созерцание Святой Троицы182.

Толкование видения пророка Исаии, данное в 28-й главе, имеет точ-
ное соответствие в трактате «О молитве в месте ясности»: Иосиф Хаз-
зайя понимает Ис. 6, 3 как указание на духовное возглашение Трисвя-
того вместе с небесными силами, совершаемое на месте ясности, то есть 
при созерцании бестелесных183:

179  Beulay. La lumière sans forme... P. 19 (со ссылкой на: Беседа 16, Vat. syr. 124, f. 325b).
180  Mingana syr. 564, f. 181v.
181  Vat. syr. 592, p. 267.
182  Olickal. The Three Stages... P. 86.
183  Ibid. P. 86, 181–185.
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27. Тайна, которую видел 
Исаия в храме, есть образ 
(ṭupsā) ума (hawnā), при-
явшего созерцание бес-
телесных и [созерцание] 
Святой Троицы. Уголь 
же, освятивший уста его, 
есть образ (ṭupsā) ума 
(madʕā), язык которого 
разрешился (ʔeṯpšeṭ)184 
для возглашения Трисвя-
того (da-nqaddeš tliṯāʔīṯ) 
со святыми ангелами.

«О молитве в месте ясности»
Ибо сие есть место, в котором духовные при-
роды духовно возглашают Трисвятое (mqadšīn 
quḏšā tlīṯāyā) Сокрытому и Сокровенному, Ко-
торый обитает в неприступном свете, к кото-
рому никто из человеков не может приблизить-
ся. Как сказал пророк Исаия, сын Амосов: «Ви-
дел я Господа, сидящего на престоле высоком и 
превознесенном, и великолепие славы Его (heḏrā 
d-šuḇḥēh) наполняло храм Его. Вокруг Него стоя-
ли серафимы, по шести крыл у каждого из них, и 
они летали, и парили, и не умолкали, и взывали 
друг к другу, говоря: Свят, Свят, Свят Господь 
сильный, славы Которого полна земля».

184

Иосиф Хаззайя связывает видение Исаии и духовное возглашение 
Трисвятого с «местом ясности», то есть с тем состоянием, в котором 
совершается созерцание бестелесных. В 27-й главе видение Исаии со-
относится как с созерцанием бестелесных, так и с созерцанием Свя-
той Троицы. Сходство 27-й главы и сочинения Иосифа Хаззайи, таким 
образом, затрагивает только первую часть толкования. Указание на 
созерцание Святой Троицы в 27-й главе, возможно, представляет со-
бой альтернативное толкование: подобным образом автор совмещает 
три толкования одного и того же библейского стиха в 28-й главе (лицо 
человека в Иез. 1, 10 как символ и Воплощения, и созерцания Святой 
Троицы, и «разумной и познающей силы ума»). Иоанн Дальятский так-
же говорит о духовном Трисвятом185, но не связывает его с видением 
Исаии. И наоборот, делая аллюзию на видение Исаии, Иоанн говорит 
о том, что покаяние есть храм, подающий «нечистым народам» (ʕammē 
lā dḵayyā) освящение (qudšā) для возглашения Трисвятого (quddāšā)186, 
но ничего не сообщает о мистической стороне этого опыта. Кроме того, 
выражение «ума (madʕā), язык которого разрешился (ʔeṯpšeṭ) для воз-
глашения Трисвятого со святыми ангелами» имеет параллель в 1-й со-
тнице Иосифа Хаззайи: «Блажен инок, язык ума которого (madʕēh) раз-
решился (ʔeṯpšeṭ) с духовными природами и глаголет с ними святыми 
гласами, не изреченными плотским языком» (ср.: 1 Кор. 12, 4)187.

Глава 28 представляет собой последовательный комментарий на ви-
дение пророка Иезекииля, описанное в Иез. 1. Насколько нам известно, 
Иоанн Дальятский нигде не обращается к толкованию этого видения. 
Напротив, согласно каталогу Авдишо бар Бриха, Иосиф Хаззайя «напи-

184 Букв. «выпрямился; простерся». Значение «expedita est (lingua)» см. в: Brockelmann. 
Lexicon Syriacum. P. 612.

185  La collection des lettres de Jean de Dalyatha... P. 350 (Послание 15, § 6: 17–19); Jean de 
Dalyatha. Les Homélies I–XV... P. 128 (Гомилия 3, § 12).

186  La collection des lettres de Jean de Dalyatha... P. 442 (Послание 43, § 13: 5–6).
187  Harvard syr. 42, f. 70r.
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сал толкование видения Иезекииля» (puššāq ḥezwā d-Ḥezqīʔēl)188. При 
этом выражение «крыльев ума, которыми он летает и парит в обителях 
созерцаний» в 28-й главе имеет точное соответствие в 86-й главе 10-й 
сотницы Иосифа Хаззайи189.

Видение животного с четырьмя лицами, описанное в Иез. 1, 1, 3–10, 
автор 30 глав понимает как указание на ум, «приявший видение трех 
созерцаний» и созерцания Святой Троицы. Данное толкование косвен-
но указывает на созерцание Суда и Промысла, которое, наряду с со-
зерцаниями телесных и бестелесных, образует триаду созерцаний на 
пути к видению Святой Троицы. Эта триада эксплицитно раскрыта в 
следующей 29-й главе: «Духовная гора есть созерцание Святой Троицы, 
ступени же, по которым восходит ум, [суть] созерцание телесных и бес-
телесных, а также Суда и Промысла (mparnsānūṯā)». Как было отмечено 
выше, Иоанн Дальятский почти не говорит о созерцании Суда и Про-
мысла, в то время как для Иосифа Хаззайи оно выступает неотъемле-
мой составляющей его мистического учения. К этому следует добавить, 
что отождествление «духовной горы» и созерцания Святой Троицы в 
29-й главе соответствует хорошо известному топосу Иосифа Хаззайи, 
соотносившего данное созерцание с горой Сион190.

*  *  *
Приведенные параллели позволяют атрибутировать 30 глав Ио-

сифу Хаззайе и рассматривать их как новый фрагмент «Книги глав о 
ведении» этого автора, получивший самостоятельное бытование в за-
падносирийской традиции (и добавленный к корпусу мар Сабы пере-
писчиком Harvard syr. 42 или ее протографа), а также возможно — и в 
восточносирийской, если считать свидетельство Авдишо бар Бриха о 
«толковании видения Иезекииля» указанием на 28-ю из 30-ти глав.

Addendum

Уже после того, как данная статья была сдана в печать, нами была 
идентифицирована подборка гностических глав Иосифа Хаззайи, 
большая часть которых ранее не была известна. Она занимает фолио 
142v–176r рукописи Paris, BnF syr. 434191 (1576/7 г.)192 и следует непосред-

188  Assemani J. S. Bibliotheca Orientalis Clementino-Vaticana. (De Scriptoribus Syris 
Nestorianis; T. 3. Pars. 1). R., 1725. P. 103.

189  Vat. syr. 592, p. 251.
190  Bunge. Le «lieu de la limpidité». P. 13–14.
191  Briquel-Chatonnet F. Manuscrits syriaques de la Bibliothèque nationale de France (nos 

356–435, entrés depuis 1911), de la bibliothèque Méjanes d’Aix-en-Provence, de la Bibliothèque 
municipale de Lyon et de la Bibliothèque nationale et universitaire de Strasbourg. Catalogue. 
P., 1997. P. 180.

192  Мы даем уточненную датировку Адриана Питреа (Freie Universität Berlin), кото-
рую он обнаружил на f. 178r; этими сведениями он поделился с нами в личной переписке. 
Ф. Брикель-Шатонне ошибочно датировала эту рукопись XVIII–XIX вв. 



«Гла вы о ведении» ИО СИФА ХА ЗЗА ЙИ 289

ственно за текстом «Мемры о природе [Божественной] Сущности» мар 
Иосифа (f. 101v–142v). Подборка включает в себя 10 последних глав 3-й 
сотницы Иосифа Хаззайи (хорошо известной по западносирийскому 
корпусу мар Сабы, описанному в настоящей статье), отдельные гла-
вы из утраченной 4-й сотницы Иосифа Хаззайи (что подтверждается 
текстуальным совпадением с цитатой из 4-й сотницы в комментарии 
Афрема Киркесиона) и большую сотницу из 223 глав (с некоторыми 
лакунами; ее текст имеет соответствия в неизданном и неизученном 
арабском переводе 5-ти сотниц мар Сабы, представленном в рукописи 
Cairo, Coptic Museum 80 / Roll A–7, Item 14 (1896 г.)193, f. 107v–130v). 94-я 
глава этой большой сотницы (Paris, BnF syr. 434, f. 158r–159r) идентич-
на 28-й из 30-ти глав, изданных в настоящей статье (толкование на ви-
дение Иезекииля); 153-я глава новонайденной сотницы (Paris, BnF syr. 
434, f. 164v) тождественна 3-й главе из 30-ти. Таким образом, тезис о 
том, что 30 глав восходят к «Книге глав о ведении» Иосифа Хаззайи, 
теперь получил решающее подтверждение, причем в рамках восточно-
сирийской рукописной традиции.

193  Marcus Simaika Pasha, Yassa ʿAbd al Masiḥ Effendi. Catalogue of the Coptic and Arabic 
manuscripts in the Coptic museum, the Patriarchate, the Principal churches of Cairo and Alex-
andria and the monasteries of Egypt in 3 Volumes. Vol. 1. Cairo, 1939. P. 41–42; Macomber W. 
Final Inventory of the Microfilmed Manuscripts of the Coptic Museum, Old Cairo, Egypt. Rolls 
A1–20. Manuscripts in Arabic, Coptic (Bohairic, Oxyrhynchite [1], Sahidic), Greek. April 16, 
1990. Bringham Young University, Harold B. Lee Library, Provo, Utah, USA. March 8, 1995.




